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THE TRANSLATION CONCEPT IN THE PROCESS OF
COMMUNICATION
Annotation: The given article deals with the concept of translation within the
process of communication. It reveals the main peculiarities and methods of
translation.
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The language, as the mirror of the nation, plays an important role in the
development of the country. History has seen in a long time for countries being
conquered, nations being tortured, cultural and economic infrastructure being
destroyed. However, language loss could bring much more devastating outcomes.
It is not a secret that language, as a linguistic phenomenon, has a great impact on
the society. The growing generation is truly obsessed with massive information
flood that comes from the latest communication means due to the globalization. In
fact, it is becoming more difficult to preserve national heritage of the community.
Being one of the most important of cultural heritage of the nation, this linguistic
phenomenon cannot be neglected.

Today, there is a massive responsibility on the linguists. Besides other subject
types of linguistics, translation is considered to be one of the difficult process. The
concept of translation is central in the translation studies. It is important to mention
that the concept of translation is polysemantic. Firstly, it refers to translation as an
intellectual activity, that is a process, secondly — to translation as the result of this
process, a product of translational activity, in other words, the text of translation
created by the translator. One of the most famous linguists V.Komissarov states that
translation is a complicated and many-sided kind of human activity. Though usually
people speak about translation from one language onto another; actually, it is not
simply a replacement of one language with another. The different cultures, people,
ways of thinking, literatures epochs, levels of development, traditions and world
vies clash with each other in translation. According to M. Brandes, translation is a
kind of language mediation where the content of the foreign text (original) is
transferred to other language by the way of creating a communicatively equivalent
text in this language. All the investigations, which are being fulfilled in this aspect,
despite the variety of their subject-matters are directed mainly to improve
translation methods of literal texts from one language into another language. Such
investigations are of great theoretical and practical significance and present rich
material for practice of teaching foreign languages, the theory of translation and
compiling different kinds of sources for translating. A global communication
expands throughout the world. A language that is recognised and understood by
people everywhere, in many parts of the world the language which has been
established is English. In most countries English dominates international business,




politics and trade more than any other languages in human history. As David Crystal
said: “For this world to be truly global, there must be some commonality on ease of
communication”. Iftourism and trade around the world are going to operate a global
economy function and a global culture flourishing, a widely shared, reasonably
accessible language is requisite.

A global economic and political structure needs common trades between
them. Here are just a few samples of what people are saying: Experts attribute the
worldwide spread of English to British colonialism and American culture, rather
than to the inherent qualities of the language. English is dominating the globe today
because, when the sun finally set on the British Empire at the end of World War 11,
the United States emerged as a global superpower and cultural giant leading the
way in medical research, technological innovation, motion pictures and rock and
roll. In the XVII and XVIII the centuries, English was the language of the leader of
the industrial revolution — also in Britain. In the XI1X and early XX the centuries, it
was language of the leading economic power in the U.S.A. Experts say the
simultaneous rise of the U.S as a military and technological superpower and the
receding of the British Empire gave many in the world both the design and option
to choose American English.

As its mentioned above, there are many reasons associated with the rise of
English as a Global language. More than one billion people are believed to speak
some form of English. Although the numbers vary, it is widely accepted that
hundreds of millions of people around the world speak in English whether as a
native, second or a foreign languages. English, in some form, has become the native
or unofficial language of a majority of the countries around the world today. In 20
to 30 countries around the world, English is merging with native language to create
hybrid English. It is widely believed that English is truly the world language.
English seems to be emerging, if it has not already arrived as a global language. If
this were to become official it would reduce the member of mistranslations.
Language may be corn of culture, but the culture itself would not have to disappear
iIf English were used as a second or third language for the pure purpose of
communication globally. English is the only language used in international air
traffic control and is virtually the only language of a whole range of other activities
from scientific research to pop music whether we like it or not, English language is
becoming the global language.

In the XXI the century, the evolution of the English language is occurring at
an alarming note, with the blending of cultures and religions and the advent of new
technology such as cell-phones, and global messaging software, the basic care of
the languages is becoming to change slangs and shortened versions of words, are
becoming universal and accepted. Some of this is like to be trend on fashion, but
with a new emphasis on speed and transfer of data many of these word forms will
be permanent additions to the global dialect. So it turns out that the sponge like
nature of the English language is what has allowed it to become globally accepted
and this same feature will allow it to be generally accepted languages of the future,
with new concerns of the world.
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There are various methods of teaching English. Teaching a foreign language,
it is necessary to pay attention to new ways to stimulate the speech of students.
Much time has passed since the study of a foreign language was reduced to the
passive learning of new words and expressions. And although the world has long
known a huge number of approaches to the study of a foreign language and methods,
a real revolutionary change in the methods of teaching English in our country
occurred only in the 20th century. Changed approaches, goals.

Today everyone learns a foreign language. Proportionally to the number of
people, the number of methods has increased. However, each of the methods has
both pros and cons. The principles of the old school today are subject to sharp
criticism, despite the fact that the use of "classics" has borne fruit, and considerable
ones. The only question is what price was it possible to achieve these results. As a
rule, in order to master the language, one had to spend a lot of time hanging over
books, devoting a lot of time to translating, reading texts, learning new words,
performing various exercises and retelling. One of the oldest methods is classical,
or fundamental. The goal of the classical technique is not so much the study, as the
understanding of the subtleties and details of the principles of a foreign language.
Target audience - people starting to learn English from scratch, from scratch. This
technique is perfectly familiar to those who, began to learn English at school. The
simplified scheme is as follows: the study of grammar, the basic rules, which are
subsequently used in concrete examples and fixed with the help of exercises. The
most popular representative of the traditional method is N.A.Bonk. Her famous
“Bonk textbook,” written in collaboration with other representatives of the same
traditional methodology, is a kind of template. This textbook withstood the tough
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competition with the latest techniques that came from the West, and continues to be
the benchmark. The only drawback, or more precisely, the lack of a classical
technique is the meager experience of speaking. You can fill this gap by adding
other methods of communicative learning to the classical method.

One of these methods is the so-called lingua-cultural method. Supporters of
the above method are those who believe that a modern foreign language should not
be a set of lexical and grammatical rules. On the contrary, the absence of extra-
linguistic factors leads to the fact that learning English becomes boring and
purposeless. Adherents of the lingua-sociocultural method erect a foreign language
to the rank of a communicative tool that helps a person not only to speak, but also
enables self-expression. Following the principles of the linguistic sociocultural
method, we can safely say that a foreign language is a kind of mirror reflecting the
way of life, traditions and customs, culture and history of a language.

In recent years, in the top of the most popular methods of teaching foreign
languages there is a communicative technique that occupies the first line in the
ratings and calculations of extras. This technique has proven itself in America and
Europe. The method is based on the integration of two main methods of teaching
foreign languages: traditional and modern. As the name implies, an important role
in the communicative method is assigned to communication. The main thing is to
excite a person from the fear of someone else's language, from the fear of speaking
a foreign language and at the same time developing other language skills and
abilities, in particular oral and written speech, reading, listening. The principle is as
follows: first, students memorize and memorize language formulas, expressions,
phrases, and only then disassemble the grammatical structures found in memorized
phrases. In simple words, the principle of oral lead is in effect.

The fact that in the communicative methodology a special place is occupied
by the practice of communication, says the name itself. The communicative method
is aimed at developing the skills and abilities of speaking in a foreign language.
Very often in class it is necessary to use game situations, to carry out group work,
to develop tasks for finding errors, for the ability to compare and compare. As a
rule, such exercises make active work not only memory, but also logic, which allows
to develop the ability to think analytically and figuratively and, in turn, encourages
to express thoughts.

Today, the development of modern IT-industry makes available when
learning English the latest interactive resources: computers of the latest generation,
Internet, TV programs, newspapers, magazines. It is very important to put into
practice all of the above. This contributes to the awakening among students of
interest in the history, culture, traditions of the country of the language being studied
and helps to develop the skills that will be needed in the future. Learning is the
active interaction of the teacher and the students, and it cannot be one-sided. It
depends on the teacher how successful the learning process. But, based on the results
of the practical work carried out, it can be argued that the use of various techniques
in the framework of communicative, inductive, deductive methods gives a positive
result and undoubtedly contributes to improving the efficiency of teaching




grammar.
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Agriculture is one of the main sectors of the economy of Uzbekistan. The
agricultural sector not only supplies the population with food, but also provides the
country's industry with raw materials. The number of the rural population, including
the able-bodied, is growing at a higher rate than the national average. Over the years
of independence, cardinal measures have been taken in Uzbekistan’s agriculture for
economic reform aimed at introducing market relations and developing private
ownership. Based on the characteristics of the republic and world experience,
institutional reforming of agriculture has focused on dekhkan farms and agricultural
enterprises[1]. Measures has been implemented to strengthen the material and
technical base of farms, optimize their land plots, which ensure progressive growth
in production, efficiency and profitability due to more rational use of land, water
and material and technical resources. In particular:

1. A legislative base has been created, which, based on the realities of life, is
constantly being improved; since 2004 land plots are provided on a competitive
basis for long-term lease from 30 to 50 years; minimum areas of cotton, cereal and
other crops are determined.

2. A sound tax payment system has been created in agriculture: since 1999.
introduced a single tax based on a bonitet point of land.

3. A system of credit institutions that is adequate to modern conditions has




been built, the possibility of access for agricultural producers to credit resources has
been expanded, a system of preferential 3% credits for agricultural producers, sales
of agricultural equipment on the basis of leasing, preferential forms of lending, etc.
have been created to ensure public procurement.

4. To ensure and improve water use; a transition has been made from district
irrigation management to basin irrigation systems.

5. A system has been established for setting state purchase prices for cotton
and wheat.

6. Formed and improved modern market and production infrastructure inrural
areas, providing farmers with a full range of necessary services.

7. In the process of reforming, centuries-old systems of informal institutions
and the mentality of the nation are being actively used - in this vein, the motivation
and desire to create a decent life for themselves and their families, which is
expressed in the desire to provide themselves with housing, is important; since 2009,
special attention was paid to the construction of residential areas, cottages on the
basis of standard projects, with all the comforts of a modern house.

8. The first President of the Republic signed a decree “On measures to
fundamentally improve the land reclamation system”; State program to improve the
ameliorative state of irrigated land, rational use of water resources, increase soil
fertility, crop yields. [2]. In an environment where land for many families is the
main source of income, it was dehkan and farm enterprises that became the best
options for an agricultural production unit. At present, a characteristic feature is the
creation of multi-profile farms. Positive changes in the sectoral structure of
agricultural production favorably influenced the increase in crop yields, the
achievement of the country's food security with grains, vegetables, melons, fruits
and meat and dairy products. As a result, with a constant volume of raw cotton for
the period 2005-2016, vegetable production increased by 3.2 times, melon crops -
by 3.3 times, fruits and berries - by 3.2 times, potatoes - by 3.2 times, and the
vineyard - 2.7 times[3].

Labor in agriculture has a number of features, it is associated with the use of
living organisms (animals, plants). The relatively low level of mechanization of
labor processes. The same labor costs in different climatic zones give completely
different results. Specialization is hindered by the seasonal nature of work, a narrow
specialist will be out of work for most of the year; in the agricultural sector it is very
difficult, sometimes impossible, to determine the share of each specialized worker
in the final result, plus the role of natural conditions that are not dependent on human
will, and therefore it is difficult to create an effective system of labor incentives. In
the production process a high proportion of labor of women, adolescents and
pensioners. In addition to creating new agricultural enterprises, active work is
needed in the field of environmental protection, accelerating the creation of
elements of the socio-economic infrastructure, the construction of roads, the
organization of public works on the improvement of places of residence, etc. This
circumstance is the main reason for the close attention of the leadership of the
Republic of Uzbekistan to the development of small businesses, creation in law and




practical implementation of standards that provide favorable working conditions
and a healthy competitive environment for small businesses in rural areas is one of
the powerful factors for stimulating labor in general.
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Several theories related to human perception were developed within the
framework of constructivism. All of them are based on the notion that perception is
a creative process (constructive). Cognitive psychology, being a branch of
constructivism, regards perception as a cognitive process where knowledge, which
a person owns, interacts with an external stimulus. The result of this interaction is
an individual thought construct that will be stored in the memory of a person in case
he considers if it is important and necessary. In the theory of social constructivism,
the key moment in the process of creation and perception is "taken" beyond the
brain / consciousness of the perceiving person into the external social environment,
where the process of interaction (communication) takes place.

Social constructivism, which is based on Bakhtin's ideas, assumes that
participants in communication work together to create a concept in the course of the
communication process itself. Certainly, an important role in this process is played
by individual knowledge (personal constructive units), as well as the representation
of each participant about the world and language. AIll constructivist theories
emphasize the importance of the information input process. In this case, the process




of entering information is not so much of great importance for successful
perception, but its importance for the person receiving this information is crucial.
Social constructivists assume that only information that is relevant to the recipient
can be handled properly. This fact will eventually lead to the formation of a
significant unit (construct), which the subject can later use. Thus, the constructivist
theory not only emphasizes the significance of the content side of the information
input, but also how this information correlates with the experience and interests of
the recipient. Constructivists emphasize that human perception and cognition are
constructive processes that the subject organizes and conducts independently. The
subject can perceive and further recognize only the information that is associated
with the already available knowledge at his disposal. The perception of each person
depends on the personal experience and background knowledge of the subject.
Consequently, the result of the learning process will be different in each individual
case. Representatives of constructivism attach special importance to the social
context in which the training takes place. According to the theory of constructivism,
perception is a complex creative process with a large number of mental activated
functions. The reader or listener not only receives external stimuli (stimuli) and
transforms these stimuli into information that a subject can store in memory. In the
course of this process, the subject needs to activate knowledge about the language
and the surrounding world, draw conclusions, and rework the interlocutor's
statements.

Learning target language is not the case if the student does not activate
constructivist possibilities, but only catches on the receptive level external stimuli
that recognize the senses. A similar situation develops with modern methods of
teaching in secondary and higher schools, where it is believed that as a result of
monotonous performance of formal exercises the student will learn a foreign
language. Active use of a foreign language, integrated with subject content, in a
constructive process creates the conditions for mastering a foreign language.

Learning a foreign language in the process of perception occurs when
students try to understand the meaning of what they read or heard. The process of
learning the language is due to the fact that a semantic unit is created. Perception is
a key component in the learning process of a foreign language. In the framework of
the traditional lesson in foreign language, the content is defined in advance,
simplified and classified. It is reduced to quite stereotypical everyday situations.
Thus, training in the context of the integration of subject and language content is
more intensive and successful compared to the traditional educational process.
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The subject of learning a foreign language is the language means of all
linguistic levels and the dominant is the text as an object for perception (visual and
aural) and the understanding of someone’s statement, thus, the selection of textual
material should be relevant. The lingodidactic approach in teaching a foreign
language presupposes a harmonious combination of methods and techniques for
acquainting students with the history, science, and culture of the countries of the
language being studied as they are mediated by the language. Therefore, the
requirement of authenticity has become an integral part of the communication-
oriented teaching methodology. In teaching a foreign language, the media takes an
important place. The newspaper, as a didactic material, has several advantages:

a) accessibility;

b) the abundance of language material;

C) a variety of language material;

d) constant updating of the material;

e) belonging to the culture of the country in which it publishes and presents,
in this connection, additional linguistic and cultural information;

e) the presence of numerous and diverse language registers.

All the above allows the use of periodicals in a foreign language lesson with
a high coefficient of utility. Some aspects of working with a newspaper in a foreign
language lesson can be viewed from various perspectives: social, cultural, and
linguistic. In this connection, while working with a newspaper, one should take into
account its various aspects, both linguistic and extralinguistic.

Working with newspapers effectively develops the skills of the informative
types of reading - introductory, scanning and searching.

It is important to determine which genres of newspaper material is the most
rational to develop this or that type of reading, since the nature of the text affects
the type of reading. There are differences both in the structural-semantic
organization and in the presence of redundant information. It is necessary to
remember if the semantic content does not contain redundant information, it
requires more careful reading, extracting all the information of the text.

1) introductory reading.

It’s goal is an understanding of the general line of content, arguments,
evidence, taking note of the incoming information, without going deeply into

(1]



details. The main content and essential details must be understood accurately.

2) Scanning reading.

It allows to solve the following questions:

a) determine the subject of the message, form a general idea of the material,

b) make sure that the article contains new information;

c) assess the importance of the material;

d) mark the most important and interesting places;

e) find out the complexity of the text;

e) establish the structure of the text;

g) refresh the previously read material;

h) classify it by topic;

1) determine the main idea.

Depending on the purpose and completeness, 4 subspecies of scanning
reading can be distinguished: 1) conclusive - to highlight the main content of the
text; 2) abstract - to highlight the main thoughts; 3) overview - to determine the
essence of the reported; 4) indicative - to determine the availability of information
of interest to us.

3) Searching reading is aimed at the detection of certain data in the text, the
presence of which is known in advance.

It should be remembered that the selected text must meet certain
requirements. The text must be informative and interesting, so that students can
satisfy their cognitive needs, enrich their attitude, their ideas about the culture and
history of the country of the language being studied, enjoy reading and discussing
the text. Successfully selected text maximally stimulates the students' language
activity and their communicative readiness. Also, the text should correspond to the
age and level of the students. It is important to choose a system of exercises that
will help not only to test new knowledge, but also to better assimilate them.

The proposed types of tasks only outline certain areas how work with a
newspaper can be organized during a foreign language lesson. As you can see,
working with printed periodicals in a foreign language class is extremely useful both
in the linguistic aspect and in the context of intercultural communication.
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AKAJIJEMHUYECKWHA KBAJIU®PUKAIIMOHHBIN T'PAPUYECKHUN
JIN3AVMHEP MTPO®ECCHUOHAJIBHOE OBOPYJIOBAHUE

Aunomayusa: Cmamvsi noceswjeHa poau U Mecmy aKademuiecKkoeo
Gopmenuano 8 npogeccuonarvhom OuzauHe COBPEMEHHbIX  2paguyecKux
OU3aUHEPO8 U meM ACNneKmam, Komopvle cledyem Y4umvléamv 6 MeOPHecKOM
npoyecce 6yoyuje2o ouzaiiHepa.

Kniouesvle cnosa: axademuyeckass HcuBONUCH, XYO0ICeCMBEHHbIN Npoyecc,
epaghuueckull  Ou3auiH, OCKU3, KOMNO3UYUA, OU3auH, pekiama, @opma u
cooepoicanue, popmam, Xy0oxcecmeeHHoe oghopmieHue.

Calligraphy is the basis of all kinds of fine arts. For each artist, he must know
the academic pencil, regardless of the type of art he or she is creating. As a subject
matter, the goals and objectives of the academic picture include deep study of the
nature and the acquisition of the necessary knowledge and practical skills to
describe it on the surface of the conditional space.

Designing in Design is an adaptive language for project design in any form
and in any form. Long-term experience of art and art pedagogy proves that the basis
of this language is a pencil. Artistic drawing teacher is a painting technique called
"hand and eyes" in artists, their artistic taste in their artistic process, their spacecraft
visualization and the ability to imagine compositional thinking skills during the
course of the pencil course.

When we talk about what the "academic image" means to the future designer,
the answer is a good, accurate and accurate picture.

In the age of computer technology, we can say that the demand for painting
on paper has declined. The possibilities of modern graphic editors will be awakened
by the awakening moment. But even though human-made cars are comfortable,
ordinary paperwork in a creative process has a special place.

The academic picture teaches students not to simply draw, but to enter into
the object's content, to imagine their imagination, to take into account the
proportions, light, and perspective laws.

Picture is the basic means of expressing design ideas. The artist looks at
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different paper materials on a piece of paper, pencil, watercolor, dreams. In the
modern graphic designer's work, creating a picture with a hand plays a major role.
He projects the images that are created by means of a pencil. During the creative
process, ideas created by his fantasy to the designer's creative abilities fit the picture
on the paper. Creating a list of cached images, choosing from the most successful
one, and continuing to process it on the computer.

Graphic design - is to create visual images for realistic ideas. It is a creative
art of designing various objects by means of graphic elements to improve the
functional and aesthetic qualities of these objects.

Graphic design - is a visual communication function using text and images to
provide this information. Graphic design: typography, calligraphy, fonts - print
media (newspapers, magazines, books). Branding methods - brands, web designs -
logos, banners, browsers, and so on. Poster manufacturing, design, labeling and
packaging design, etc. [2]

One of the most important skills for a professional designer is not only the
ability to imagine the environment, to compare compositional elements and to
choose a good choice, but emotionally reflect the sketch.

Sketch is an image representing the title, photos, pictures, and other
typographic tools. It provides an overview of potential ads. It is designed for
sketching customers and advertisers, text masters, artists, printers. Briefly, the
sketch is the materialist designer's idea of the constructor. Designers are engaged in
business planning, but not all of them can do it properly.

Sketch is an important part of the advertising process, and it's done by experts:
artists - artist or sketchpad. They need to know advertising well, have
comprehensible information and, of course, have a special picture skills. The ideal
sketch should have the following features:

1. Know exactly how to draw the sketch to help the customer understand.

2. Knowledge of fonts.

3. Knowing all the puzzles of design, creating a right and beautiful composer.

4. Excellent knowledge of the typographic characteristics of the process and
the achievement of great results in the exhaust.
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In Uzbekistan teachers that are making an effort to effectively implement the
technologies into the classroom are, unfortunately, facing technological challenges.
However, they are yielding positive impacts of using internet technologies in the
classroom. Still, education distinguishes its innovative forms of online teaching and
impresses us with a variety of digital tools that facilitate teaching and enhance
learning. In Uzbekistan, most of adults utilize internet technologies for entertaining
purposes. And these technologies are indispensible part of their life. Accordingly, it
may seem that any other distinct form of online teaching could offer a similarly
developed learning environment, but English lessons through Internet Technologies
provide both teachers and learners with highly beneficial and attractive conditions
that lead to a significant improvement of the learners’ level of English.

In the 21st century, the technologies are becoming more and more significant
in everyday life and as a result, youngsters are starting to be increasingly more
dependent on these technologies. This tendency can be observed in almost every
aspect of life and education is not an exception. Students all over the world cannot
imagine their studies without the internet, using notebooks, tablets or smartphones
during lessons is very common these days in almost every level of education. At
colleges, lyceums, institutes and universities, the majority of homework
assignments or administrational operations are done via the internet and at the same
time the vast majority of information and study materials can be found on the
internet. Clearly, the internet is indispensable for education nowadays. In this
globalization era, English is considered a powerful language in the world to transfer
information and technology. Global Language claims that English has become an
official language in many non- English speaking countries even the number of
people speaks English is lower than Chinese, Hindi and Urdu. Therefore, people
concern more with the importance of learning English. This idea is supported by
Gardner (pp.17-19,2002), who describes that in non-English speaking countries
English is taught in various courses such as English as a Foreign Language (EFL);
English as a Second Universities, Language (ESL); English for Academic Purposes
(EAP); and English for Specific Purposes (ESP) in Uzbekistan. The modern digital
age provides us with unlimited opportunities to accelerate and enhance our
seemingly ordinary life. Even though people refuse to acknowledge the genuine
reality, that may sound a bit stern, technologies have a massive impact on our social
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interactions, shaping our attitudes and consuming our time. People subconsciously
subordinate entire thinking to technologies. Therefore, if technological ground-
breaking innovations have been developing since the 20th century, people in the
past were influenced equally and, thus, history has been shaped by technological
development. Historians do believe that technological inventions are the causative
element of historical changes. Young audiences were identified as heavy internet
users. This result is supported by Kelsen (p.119, 2009) who claims that the youth
are interested in online chat and sites which consist of reviews of CDs and videos.
Additionally, the majority of youth uses internet for playing games, doing research
for school or university, browsing and creating own web pages online. In relation
to youth and social activity, Holec (pp. 203-204, 2005) agrees that young people
want more opportunities to create their own media and to express their views as
important members of a civil society. Similar finding also stated by Lepper (pp. 55-
57, 2013) that young users usually access the Internet to play, find out their world,
engage with various identities, communicate themselves through own web pages,
extend relationship with friends and family, and get socialized. In ‘Internet and
teens' identity formation’, Cheung, (p. 7, 2001) identifies that Internet provides
different functions such as communication, information, education and
entertainment. One of the aspects of teaching a foreign language, which makes
language learning different from learning in other subjects can be the practicality.
Second language can be useful not only in terms of work prospects, but it also gives
one an opportunity to gain information in another language, which can translate into
engaging in the areas of interest in the second language. This can also lead to self-
regulated learning and learner autonomy. This engagement usually means the
individual utilizes authentic materials, rather than graded materials. Briefly by using
Internet technologies, we can enhance learning environment and promote learners
communicative competence. Importantly, they can get familiar with pragmatic
norms of the target language, customs and tradition.
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PAYMENT FOR NEGATIVE ENVIRONMENTAL IMPACT

Annotation: The development of science and technology at the present stage

improves the quality of life, but at the same time there is an intervention in the

processes of nature: its resources are used, new deposits and subsoil are being

developed. These actions, as is well known, often do not contribute to the

replenishment of the soil, but rather, on the contrary, aggravate it, due to emissions

of harmful substances, into wastewater, soils, and forests. In connection with these

phenomena, responsibility is established in the form of payment for a negative

impact on the environment.

Key words: negative impact, environmental protection, charge,

environmental pollution, payment, compensation of harm.

B nacrosimee Bpemst B Poccun co3nan U GyHKIHMOHUPYET SKOHOMUYECKUMA
MEXaHU3M OXpPaHbl OKPYXKAIOIIEH Cpeabl, OPUEHTUPOBAHHBIA Ha PBHIHOYHYIO
3KOHOMUKY. OH COY€TaeT KaK JEMCTBOBABIIME €II€ BO BPEMEHA CYLIECTBOBAHUS
CCCP uHCTpyMEHTHI (IPUPOJOPECYPCHBIE KaAaCTPbl, MaTEPUAIIbLHO-TEXHUUECKOE
obecieueHue W Ap.), Tak U  PHIHOYHBIE HIKOHOMHUYECKHE CTUMYIIbI
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(mpupoAHOPECYPCHBIE U IKOJTOTUUECKHUE MIIATEKU, IKOJIOTHIECKOE CTPAXOBAHUE U
ap.). locynmapcTBeHHOe ympaBi€HHE MNPUPOAOINOIL30BAHUEM M OXpaHOU
OKpYKaIIeH cpelbl B HAIIECH CTpaHe, KaK U BO BCEM MHUpE, LIJIO IO IMYTH OT
MPUMEHEHHUSI B OCHOBHOM aJIMUHHUCTPATUBHO-NPABOBOTO PETYJIUPOBAHUS 10
MAPUTETHOTO COYETAHUA AAMUHUCTPATUBHBIX U SKOHOMHUUYECKHX HHCTPYMEHTOB.
CaMbIM TIEpBBIM IPABOBBIM JIOKYMEHTOM, PETJIAMEHTUPOBABIIMM BOMPOCHI
NpUpoAoIIoNb30Banus, Obuta Pycckas [lpaBma (cOOpHUK TPaBOBBIX HOPM
Kuesckoit Pycu). B Helt permameHTanuu v oxpaHe MOJJICKald 4YacTHBIE IMpaBa
BIIQJICHUSI HAa OOBEKTHI MPUPOJLI — OOpPTHBIE MEPEBhS, AUKUX IMYEN, ME],
NOMMAHHBIX JIOBUMMHU CETSIMU JUKUX TNTUI. 3a HApYUIEHHE JTUX TMpaB
peayCMaTPUBAIUCH KPYITHBIE IITpadbI.

B nacrosiiiee BpeMs B COOTBETCTBUM cO CT. 1 DenepanbHOro 3akoxHa ot 10
saBaps 2002 r.Ne 703 «O0 oxpaHe OKpyXkaroile cpeawpl» (nanee — 3akoH 00
OoXpaHe OKpY’Karolleh cpe/ibl) HEraTUBHOE BO3/ICHCTBUE HA OKPYKAIOIIYIO CPEy —
3TO BPEJOHOCHBIE KAUYECTBEHHBIC U3MEHEHUSI OKPYKAIOILIECH CpeJibl, CBS3aHHbBIEC C
BHEJIPEHUEM B HEe XO35UCTBEHHOMN MJIM KaKoil MO0 MHOM JeATeIbHOCTH.

B cBoro ouepenn, 3arps3HEHHE OKpPYXKAIOIIEH Cpeabl - 3TO MPOlecC
MOMNaJaHusl B OKPYKAIOIIYI0 CpeAy HEraTUBHBIX BEUIECTB, WA HSHEPIUH,
KOJIMYECTBEHHBIN M KaU€CTBEHHBIN COCTAaB KOTOPBIX HAHOCUT €il Bpe/. 3a JaHHOE
BPEAOHOCHOE BO3EHCTBHE B3UMAECTCA

B coorBetcTBUM co cT. 3 3akoHa 00 0XpaHEe OKPYKAIOIIEH Cpelibl 3aKperyieH
OIMH W3 KIIOUEBBIX IPUHIMIIOB OXPaHbl OKPYKAIOIMIEH Cpeipl — IJIATHOCTH
IPUPOJONOJIH30BAHNS U BO3MEIIEHUS Bpela OKPYKAIOIIEH cpefie.

[1naTa 3a HEraTUBHOE BO3JIEHCTBUE HA OKPYKAIOILYIO CPEAY SIBIISIETCS OJTHUM
U3 BAXHEUIIMX SKOHOMHYECKUX HWHCTPYMEHTOB PETYJIUPOBAHUA  YPOBHS
HEraTUBHOT'O BO3JCHUCTBUS XO3AHMCTBEHHOW M HHOM JEATCIBHOCTH, a TaKXke
CTUMYJIUPOBAHUS IPUPOJAOOXPAHHON JCSITEIHHOCTU X035 UCTBYIONIUX CYOBEKTOB.

B ropuanueckord Hayke BEAYTCS OUCKYCCUM OTHOCHTEIBHO IPaBOBOM
IPUPOJIbI TUIATHI 32 HETAaTUBHOE BO3/ICIICTBHE HA OKPYKAIOIIYIO CPEAY.

Tak, A.A. SnOynranoB ompenenseT IIaTy 3a HEraTUBHOE BO3JEHCTBHUE Ha
OKPYXAIWIYI0 Cpeay Kak IUIaTeX, 3aMCHSIOIIMN SKOJIOTMYECKUA HaJIor |
BBITIOJTHSFOIIMA HEKOTOPBIE €ro (PYHKITHH.

E.JI. BacsHuHa nmpemiaraeT U3MEHUTh JEUCTBYIOLIUN MOPSAIOK IPABOBOTO
pPEryJIMPOBaHUs IUIATEXKEHW 3a 3arpsA3HEHHUE OKPYXKAKOWMIEHW CPeAbl IMOCPEICTBOM
WHKOPIOpAIMK TIOJO0KEHUN, KACAIOIUXCS SJIEMEHTOB OOJIOKEHHUS IO JaHHBIM
miatexaM, B Hanoroselit kojexkc POD.

Konctutymmonnsiii Cynm P® otmedaer ocoOyro mnpupomy TmjiaThl 3a
HETaTHBHOE BO3JCHCTBUE HA OKPYKAIOIIYK CPeAy Kak CIIENUalbHOTO IUIaTeXka
HEHAJIOTOBOT'0 XapakTepa.

B 2016 roagy Bctynuno B cuny lloctanoBnenue [IpaButensctBa PO Ne 913
«O craBKax IUIaThl 3a HETaTUBHOE BO3JICMCTBHE HA OKPYXAWIIYK Cpeay M
JOTOJIHUTENbHBIX KOod(ppuuuentax». Temnepp He TpeOyeTcss MNPEeaOCTaBIAThH
pacueTbl IUIaThl 3@ HETaTMBHOE BO3JICMCTBHE HA OKPYXAOUIYI0 Cpeay
€KEKBapTAIIbHO, IOTOMY YTO M3MEHWINCh CPOKHU MOJAa4M JOKYMEHTOB M ILIATE 3a
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HEraTUBHOE BO3/ICHCTBUE HA OKPYKAIOUIYIO CPENY.

VYka3zaHHbIe U3MEHEHUS TAK)KE HE PEIUIIM BOIIPOCca O €€ MPaBOBOM MPUPOJIE,
YTO MOIJIO OBl CIIOCOOCTBOBATh 00JIe€ CUCTEMHOMY IMPAaBOBOMY PETYIHPOBAHUIO
OTHOIIIEHUI B JaHHOU cdepe.

[TogBoas utor, ciaeAayeT ONMpeaesIUTh IUIATy 3a HETaTUBHOE BO3JCHCTBHUE HA
OKPYXKAIOIIYI0 Cpely Kak IUIaTeX, 00eCTeUMBAIOIINN KOHCTUTYIIMOHHOE IMPABO
YeJIOBEKa U rpaXKJaHrWHa Ha OJIaroNpUsITHYIO OKPYKAIOIIYIO CPE/Ty, BHITOTHS IO
Kak QuckagbHble QYHKUUU TaK U (YHKIUU COXPAHEHMS MIPUPOABI U 0OeCTieueHUs
HKOJIOTMYECKOM 0€30MacHOCTH.
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ObocTpeHue KOHKYPEHIIMM Ha apeHe CIOPTHBHOW OOpHOBI, MOCTOSHHBIN
POCT CIIOPTUBHBIX JOCTHKEHUI MOOYX IAeT NeJarora K moucKy HOBBIX IMOJIX0JI0B K
TEXHUYECKOW, BOJEBOW, HWHTEIUICKTyalbHOWM W JPYrUX BHUAOB IOJTOTOBKHU
CIIOPTCMEHOB. JHTYy3HMa3M TpeHepa, ero JoOoBb K cropry, (aHaTHYHAsS
MPETAHHOCTh JIeTy - TOJIOKHUTEIBbHBINH (PaKkTOp IJisi TPEHWPOBOYHOTO MpOIIECcca.
OnTuMH3M TpeHepa UrpaeT MOJIOKUTEIbHYIO POJib BO BCEX CIydasX CIIOPTUBHOU
KU3HU, B JIIOOBIX CUTYalUsIX TPEHUPOBKU M COpEBHOBaHUN. OCOOEHHO Ba)KHBIM
CTAaHOBUTHCS B HanOoJiee HArpy30UHbIEC MEPHUOJIbI CIIOPTUBHON TPEHUPOBKHU, KOT1a
CIIOPTCMEH 3aKaHYMBACT KaXyI0 TPEHUPOBKY Ha MpeJiesie CBOUX BO3MOKHOCTEH.

[IpodeccuonanbHas MNOArOTOBKAa Oyaylllero y4uTesdss B Mpolecce
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oOpaszoBaHus - BaxkHeHas (GyHKIUS CYIIECTBOBAHUS U Pa3BUTHUS YEJIOBEUYECKOTO
oOmectna [ 1]. BasxkHoe MeCTO B cUCTEME MOATOTOBKH BHICOKOKBATU(DUITUPOBAHHBIX
KaJIpOB MCCJIEA0BATENN OTBOAAT MPOGECCHOHAIBHOM MOATOTOBKE CIEIUAIUCTOB C
BBICITIUM oOOpa3zoBaHueM. OT Hee 3aBUCUT BOCIHUTaHUE BCEro IOJAPACTAIOIIETO
[MOKOJICHHUS. Baxuenmnm 3BEHOM CHUCTEMBI oO11enenaroruaeckomn
po¢eCCUOHANILHON TMOATOTOBKU YUMTEIS SIBIISETCS TeAaroruyeckas IpakTHKa.
OHa sgBISIETCS CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEXIY TEOPETUYECKUM OO0yUeHHEM OYIYIINX
YUUTENEH U MPAKTUYECKON AEATEIHbHOCTHI0 MOJIOAOTO CHEHHAINCTA. A Tak Kak
BY3 saBmsgercs mnocnenHeld WHCTAHIMEHW TMeped  BCTYIUICHHEM  OYIyIIETro
CrielUalICTa-nearora Ha CaMOCTOSITENbHBIN Npo(ecCuoHaNbHBIN MyTh, TO
BaKHOCTbH MPOo(eCcCHoHaATBLHO-TIPAKTUUECKON MOJTOTOBKU €T0 B CTEHaX MHCTUTYTA
TpyiHO TiepeotieHuTh. [loaTomy cpenu npobiem noaroroBku OK-nemxarornyeckux
kangpoB B BVY3e co 3HaunmrenbHOM octpoTtoi Belaensercs I[IPOBJIEMA wux
npodeccroHaIbHON MOATOTOBKH.

Ee commanpHbIil CMBICT CBsi3aH C OOIIMM KypcOM CTpaHbl Ha Ooiee
MHTEHCUBHOE, YCKOPEHHOE Pa3BUTHE HAIlEro OOIIeCTBA W OOJBIION 3HAYUMOCTH
TpyJa mnemarora-npodeccuonana B jaene oOpa3oBaHHsS MOAPACTAIOIIECH CMEHBI, C
JUKBUJAIMEH TeIaroru4ecKuXx W HIKOHOMHYECKUX "M3iepikek' ollrecTBa Ha
JUIMTENIPHYIO ~ aJalTalii0  HAYMHAIOIMIETO  CIeNHUaluCTa K YCJIOBHUAM
CaMOCTOSITEIbHOM NEJarornuyecKou 1esITENbHOCTH.

[IpakTrueckuii ¥ Me1aroruiyecKuii BEC ATOM MpoOsieMbl 3aKII0YAETCS B TOM,
YTOOBl ~ MOJIHOCTBIO  OOECMEYUTh POCT MNPOPECCHOHAIBHOW  T'OTOBHOCTU
cnermanuctoB mo ®K B creHax yHuepcutera, 3ddexTuBHOE (HOpPMHUpPOBAHUE
npodeccuoHaIbHO 3HAYMMBIX 3HAHUM U HABBIKOB B TIEPUOJ] 00YUEHUSI B UHCTUTYTE,
KOTOpBIE JIE’)KAT HE TOJIBKO B OCHOBE YCIEIIHOTO OBJAJCHUS 3HAHUSIMHU, a TAKXKE B
OCHOBE po¢eCCHOHATIBHO-TTPAKTHISCKOM MTOATOTOBKH K Oymyriei
eJarorundecKoim npodeccun ONPEACIISIIOT KpUTEpUU JOCTHKEHUS
o0Opa3zoBaTeIbHBIX M 00pa30BaTEIBHBIX IIEJICH U 3a/a4 MO MOATOTOBKE OYyIYIIEro
CHEUUAIINCTA.

Nzyuast mpobieMbl mpodecCHOHAIBHON MOATOTOBKH OYyAyIIUX YYUTEICH B
BVY3e, uccnenoBarenu obpamiaroT cBoe BHUMaHUE Ha T€ (POPMBI 3HAHHM, KOTOPBIC
CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO TMPAKTUYECKUX YMEHHM W HaBBIKOB. B mepByio
ouepesb 93TO OTHOCUTCS K Yy4eOHOW TmpakTuke. YueOHO-pakTHUYecKas
nesrenbHocTh (Y1) - 3T0 nmporuecc penieHus NpakTUYeCKUX 3a1ad, HalpaBJIE€HHbBIX
Ha BBINOJIHEHUE MPAKTUYECKUX 3aJaHUN MO TEOPETHYECKUM JUCLUUILIMHAM,
TpeOyIONUX MPUMEHEHHSI TEOPETUISCKUX 3HAHWM Ha MPaKTUKE. ITO TOJOKECHUE
y49eOHO-TIPaKTHIECKON IeITeTLHOCTH OTMEUAETCS U B MTyOTUKAIMSIX YICHBIX.

B.C. JlegneB otMeuaeTt, uyTo "ydeOHas MpakTHUKa KaK MPAaKTHUKA B YCIOBUIX
y4e0HOTO 3aBEJICHUS SBIIACTCS OPTaHUYECKOW YacThi0 y4eOHO-BOCIIMTATEIHHOTO
nporecca B BY3e, obecneunBas coeirHEHHWE TBOPYECKOM MOATOTOBKH C UX
MeJarornuecKoi MpakTUKOU B yueOHO-BOCTIMTATENbHBIX YUpexkaeHusX" [2].

JLA. JIroOyiikuHa, uccineayst TPyAHOCTH aJanTallud CTaKepOB-y4dUTEIeH
OK Kk negaroruyeckou NesITeIbHOCTH, MPUXOJIUT K BBIBOAY, YTO HEOOXOAUMO
oco00e BHUMAaHUE YJEISTh OPraHU3alMu U MPOBEJICHUIO MPEANPAKTUKUA U OoJiee
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COBEPIICHHON METOJANYECKOUN MOJATOTOBKE CTYIAEHTOB, B YACTHOCTH, IO YAaCTHBIM
METOJIMKAaM CIIOPTUBHBIX TUCUUILIHH [3].

[To mHenuto O.A.AOnyNIMHON KOMIUIEKCHAs OpraHU3alus JAeATeIbHOCTU
CTYJ€HTOB  TMpeAnojaraer Co4YeTaHue Y4eOHO-TIO3HABATENbHOW,  y4eOHO-
[IPAKTUYECKOM U  CaMOCTOATEIBHONW NPAKTUYECKOW  AeATeNbHOCTU.  YIIJI
ompeAensieTcss Kak "mpolecc peleHrs] MPaKTUYECKUX 3aj]ad, HAIpaBJICHHBIX Ha
BBIIIOJITHEHUE TMPAKTUYECKUX 3aJaHUA [0 TEOPETUYECKUM JIUCUUILUIMHAM,
TPeOYIOIINM MIPUMEHEHUE TEOPETUUECKUX 3HAaHUHN Ha npakTtuke" [1].

B nocnennue necsatuneTus ¢ Uenbio OBIaACHUS ONPEICICHHBIMU YMEHUSIMU -
HABBIKAMU B PAa3IUYHBIX cpepax AesTeTbHOCTH JIIOJeH Yallle CTald MPUMEHSIThCS
nenoBeie urpbl (JIM) m ux momudukauu, UCHOIb30BAaHUE KOTOPHIX B BBICIICH
IKOJIE CTAHOBUTCS d()PEKTUBHBIM CPEJCTBOM MOATOTOBKHU CIELUAIUCTOB. 371€Ch
MBI TIPOBEJEM HEKOTOPBIC MapajUied MEXIy MOHITHUSIMU MpodecCuoHaIbHAs
MOJTOTOBKA, Y4eOHO-TIpaKTHUeCKas nesaTeabHoCcTh U jenoBas urpa ([T, VIII u
JIN) u ux npu3HaKaMmu B CBSI3U C TeM, 4TO ()€HOMEHBI, UMM 0003HaYaeMble, BeChMa
OJIM3KM TTO MHOTUM COJIepKaTeIbHBIM MTapaMeTpaM.

DOneMeHThl WUrpPOBOrO0  MOAXOJa B  MPO(PecCHOHaIbHON  MOJATOTOBKE
NOJPACTAOUIETO MOKOJIEHUSI U3BECTHBI AaBHO. OT TOro, Ky/a OHO HampaBUT TOT
u30bITOK cui, eciau ciuenoBate Teopun @. Illunnepa, 3amac »Hepruw,
NEeATEIbHOCTHO-TBOPYECKOM MOTEHIINAN, 3aBUCUT Y4acTHUE €r0 B UTPOBOM, a 3aTEM
U B OOIIECTBEHHO MOJE3HON JESATENHHOCTH.

Mecto npodecCHOHAIBHOW TOATOTOBKH B OOINEH CTPYKTYpPHOM MOMACIH
JESTEIBHOCTH CIELUATUCTa MOXKET OBITh YCJIOBHO OTOOpa)XE€HO Ha Cieayrouiei
CXEMe:

Bonpuioe koiIMuecTBO HCCIENOBAaTENE pacCMaTpPUBAIOT JIEJIOBBIE HUIPHI C
TOUYKH 3pEHUS HAIpaBiIeHUs WX peanuzanuu. Kak mpaBuiio, aBTOpbl MyOIHKaIUN
IpeaiaraT 3 3Tana UrpoBOro mporecca:

I sTam - MOATOTOBUTEIBHBIN, WH(GOPMAIIMOHHBIN, TECOPUHU JICIOBON WIPHI,
"070K cooOmIeHni", Ha KOTOPOM: TIPOBEPSIETCS TEOpPETHYECKass TOTOBHOCTH
CTYAEHTOB K 3aHATHIO, BBEIACHHE, W3YYECHHE CUTyallHW, M[PABWI WIPBHI,
pacmpeneneHue posie U ySACHEHHE TO3WIMKA M OpraHu3aIls Urparoniux (BeIOOp
TEMbI, Ha3HAYCHHE YYAaCTHUKOB, BBIOOp (OpMBI MPOBENCHHS, BBIOOp MecTa
MIPOBEAECHUS, ONPEACICHUE IEJarornYeCcKuX 3a1au).

Il »Tam - urpoBOH, MPOU3BOJCTBEHHBIH, 3HAKOMCTBA C HUIPOH, "OGIOK
oOCyXIleHHii", Ha KOTOPOM: BBITIOJHAECTCS psJ TPEHUPOBOUYHBIX 3a/aHHM,
COOCTBEHHO UTPOBOI MPOIIECC, MPOBOAUTCS JCIOBAs UTPA, MUKPO TIPETIOJaBaHNE.

[T 5Tan - 3aKII0YUTENBHBIN, HA KOTOPOM MTPOBOJAUTCS KOJJIEKTUBHBIN aHAIU3
UTPBI, TIOJIBOJSITCS UTOTH WTPHI, Pa30MPAIOTCsS ONTUMATbHBIC BapUAHTHI C 00IIEH
JTUCKYyCCHEeM, 00CyKAaeTcsl poJib MPENoJaBaTelisi B IPOBEACHUU UTPHI [4].

Takum o00pa3oM, NOPUBEACHHBIA aHAIU3 JUTEPATyphl MO MpodiemMam
WCMOJIB30BAHUS JICJIOBBIX UTP MO3BOJIAET CAEIATH BBIBOJ O TOM, YTO JIEJIOBBIE UTPHI
MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B Mpoliecce Mpo(ecCuoHanbHON MOATOTOBKU OYIyIIUX
yuuTeNnel Ha y4eOHO-NPAKTUYECKUX 3aHSITUSAX KAK OCHOBHOE TEXHOJOTHMYECKOE
cpeacTBo B nemarorudeckoM BY3e. Jlns Hamiero mccienoBaHus 11e€J1ecO00pa3HO
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MIpUEMIIEMBI CIIEAYIOIINE 3TaMbl B paboTe 1o nposeaeHuto . KomruiekcHoi yueOHou
IUAAKTUYECKOM UIpbl B paMKax Mmpouecca MNpopecHOHAIbHON MOATOTOBKU
Oynymux yuuTened Ha Y4YEOHO-TIPAKTUUYECKUX 3aHITUSX: HHPOPMAIMOHHO-
TEOpEeTUYEeCKas MOJArOTOBKA; OPraHU3allMOHHO-TPEHUPOBOYHBIE DENETHLIMH U
COOCTBEHHO-UTPOBOM MPOM3BOJCTBEHHBIM MPOLECC; TMOCT WIPOBOM  aHamu3
JEeSATENbHOCTH YYaCTHUKOB UTPBI.
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[IpaBUJIbHO OPraHU30BaHHBIC 3aHATUSI CHOCOOCTBYIOT BCECTOPOHHEMY H
FapMOHUYHOMY  Pa3BUTHUIO  YEJOBEKa, YTO OCOOEGHHO AaKTyallbHO  JUIs
dbopmupyromierocs opranuzma. C MOMOIIBI0 CKOPOCTHO-CUJIOBBIX YIPaXKHEHUM
MO>XHO TIOBBICUTBH YIPYTOCTh MYCKYJIATYPhl, YBEIUYUTh AKTHBHYIO MBIIICUYHYIO
Maccy, COKpaTUThb H30BITOK JKMPOBOM TKaHU, VYKPENUTh M  YCHIUTH
COCIMHUTENIBHBIE U OTMIOPHBIE TKAHU, YIYUIIUTh OCAHKY, PUTYPY, a TaK¥Ke MOTHATh
YPOBEHB TaKMX (PU3UUECKUX KaueCTB, KaKk Cuiia, ObICTPOTA, BRBIHOCIHUBOCTD.

K ocHOBHBIM MeTOMaM, HampaBJICHHBIM HAa BOCIHUTAHHUE PA3JIMYHBIX BHUIOB
CHUJIOBBIX CIIOCOOHOCTEHM, OTHOCSIT METOJ MAaKCUMAJIbHBIX YCHUJIUM, METOM
HeTpeeIbHBIX YCUINN, METO TMHAMUYECKUX YCUITUH, «Y TapHBIH» METO, METO]T
U30METPUUYECKUX YCHIIMM, N30KMHETUYECKUN METOJ], CTATOJAMHAMUYECKUN METO,
METOJi KPYyroBOW TPEHUPOBKH, UTPOBOM MeToJ. BBIOOp KOHKpETHOro Mmerojaa
ompenenseTcs IMeJsIMA M 3ajadyaMd  TPEHUPOBOYHOTO TMpoliecca €  yueToM
WHJIMBU]1YaJIbHOTO YPOBHS Pa3BUTHUS CHJIOBBIX CIOCOOHOCTEH 3aHUMaronuxcs [4].

B mixonpHOM BO3pacTe Hanbosee MUPOKO UCTIOIB3YIOT CKOPOCTHO-CUTIOBBIE
ynpaxxHeHusi. PackpoeM 0COOEHHOCTH CPEJCTB M METOJIUKHU PAa3BUTHS CKOPOCTHO-
CUJIOBBIX CIOCOOHOCTEH. B mporpammax hu3nyeckoro BOCIIUTAHMS ISl yUaIIUXCS
o011eo0pa3oBaTebHBIX IIKOJ KX COCTaB, TNOXaIyd, HaumboJiee IIHPOK U
pa3HoOOpa3eH. DTO  pa3IMYHOTO  poJa  TPBDKKM  (JIETKOATIETUYECKHUE,
akpoOaTHYeCKUe, ONTOPHBIC, TMMHACTUYECKUE H JIP.); METaHUs, TOJIKAHUS U OpPOCKH
CIIOPTUBHBIX CHApANOB M JIPYIUX IIPEIMETOB;, CKOPOCTHBIE LUKIMYECKUE
nepeMenieHusi; OOJIBIIUHCTBO JEHUCTBUN B TOJBWKHBIX M CIIOPTHBHBIX HIpax, a
TakKe eIMHOOOPCTBAaX, COBEpIIAEMBIX B KOPOTKOE BpeMsl C BBICOKOM
WHTEHCUBHOCTBIO (HAIIPUMED, BBIPBHITHBAHUSAN YCKOPEHUSI B UTPax C MSI4OM U 0e3
Ms9a, OPOCKH mapTHepa B OOopbOe M Jp.); HNPBDKKH C BO3BBIMICHHSA 15-70 cMm ¢
MTHOBEHHBIM TIOCJICIYIOIIMM BBIMPBHITUBAHUEMBBEPX (VIS Pa3BUTHS B3PBIBHOM
cuibl). B mporecce pa3BUTHS CKOPOCTHO-CHIIOBBIX CITOCOOHOCTEH MPEANOUTCHHE
OTIAIOT YIPaXHECHHUSIM, BBIMOJHAEMBIM C HaWOOJBIIEH CKOPOCTBIO, TMpHU
KOTOPOMCOXpaHseTCS TMpaBWJIbHAS TEXHHWKA JBWKEHUM (Tak Ha3bIBacMas
«KOHTPOJUPYEMAsICKOPOCTHY). BelnurnHa BHEITHETO OTATOIIECHUS, UCIIOJIB3YEMOTO
B OTHX IMeiaX, HemopkHa 1peBbimath 30-40% OT UWHIAMBUAYAIbHOTO U
MaKCHUMAJIbHOTO OTATOIIECHHS YueHuKa. /{71 nereil MiaAiero mKoJIbHOro BO3pacTa
WCIIOJIb3YIOTCSl HE3HAUU-TEIbHBIC BHEITHUE OTATOIICHUS WU 00XOIATCS BOOOIIE
0e3 HuX (MeTaHus Ms4a, IPYTHX JETKUX MPEIMETOB, IPBDKKH, MEAUITMHOOIBI 710 1
Kr ¥ T.11.). KonudyecTBo MOBTOPEHUN CKOPOCTHO-CUJIOBBIX YNPAXKHEHUM B OJHOM
CepHuH, B 3aBUCUMOCTH OT MOJATOTOBICHHOCTH YYEHUKA U MOIIIHOCTH Pa3BUBAEMBbIX
yCU-JIUil, HA ypoke KojieOiercss B mpeaenax 6-12 moBropeHuit. Yucno cepuil B
PaMKaxOTAETBHOTO 3aHATHS — 2-6. OTIBIX MEXIY CEPHUSIMU JOHKEH COCTaBISTh
2-5 muH. [IpuMeHATh CKOPOCTHO-CHIIOBBIC YIIPaXKHEHUS (YUUTHIBASI OTPAaHUICHHOE
Yucno 3aHsaTHE — 2-3 B HEACNI0) PEKOMEHAYETCS PETYISPHO Ha TMPOTSIKECHUU
BCEroydyeOHOro rojja U B TEUEHHE BCErO Nepuoja oOydeHHs peOeHKa B IIKOJE.
YYuTenba0nKeH MOCTENEHHO MOBHIIIATh BETNYNHY OTATOIICHUH, UCTIOJIb3yEeMbIX B
ATUX MEJSAX CHApSAOB (HApuMep, B HAYAJIBHOW IITKOJIE MCTOIh30BaTh HAOWBHBIC
MSYHBeCOM 1-2 Kr; B OCHOBHOM — 2-4 kr; B cpeadeit — 3-5 kr). Ecimm xe
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OTSITOLIEHUEM CIY>XKUT Macca COOCTBEHHOTO Tefla (pa3IMuHble BUJbBI MPBDKKOB,
OT)KMUMaHue, MOJTATUBAHUE), TO BEIMYMHA OTATOIIECHUS B TaKUX YIPAKHEHUIX
JIO3UPYETCSI U3MEHEHUEM UCXOJITHOTO MOJIOKEHUS (HapUMEp, OTKUMAHHUE B YIIOPE
JIe’a OT OMOPHI Pa3IMUHOM BBICOTHI U T.I1.). B mipeenax oqHOTO ypoka CKOPOCTHO-
CUJIOBBIC YIPaXHEHUsSI BBITIOIHSAIOTCS, KaK MPaBWIO, TOCIE YIPAKHEHUH MO
OOy4eHUI0 JBUTATEIBHBIM JCHCTBUSM U  Pa3-BUTUIO KOOPAWMHAIMOHHBIX
CcrocoOHOCTEH B IEPBOI MOJIOBUHE OCHOBHOM 4acTH ypoka[6].

YcnoBHO Bce YNPaKHEHUS, HUCMOJIb3YEeMbIC ISl Pa3BUTHS CKOPOCTHO-
CUJIOBBIX KQ4€CTB MOXHO Pa30UTh HA TPU T'PYIIIbL:

Cuctema ymnpaxHEHUH CKOPOCTHO-CWJIOBOM MOJTOTOBKM HampaBiieHa Ha
peleHne OCHOBHOM 3ajlaud — pa3BUTHE OBICTPOTHl JABWKCHHM U CHIIBI
OTpEeNIeICHHON TPYNIBI MBI Pelienue 3Toi 3a1aunu OCyIIECTBISECTCS MO TPEM
HAIPaBJIEHUSM: CKOPOCTHOMY, CKOPOCTHO-CHJIOBOMY U CHUJIOBOMY.

CkopocTHOE HalpaBlieHHE MPEANoaracT HCIOJIb30BaHUE YIPAKHEHUM
NepBOM  Trpynmbl, C TPEOJOJICHUEM COOCTBEHHOTO Beca, YIpaKHEHU,
BBITIOJIHSIEMBIX B JIETKUX YCJIOBHUSAX. MeETO/bI, HamnpaBiIeHHbIE Ha pPa3BUTHC
CKOPOCTH JIBUTATEILHOM peakiuu (MMPOCTHIE U CIIOKHBIC), MOKHO OTHECTH K ITOMY
HaIpaBJICHUIO: METOJ] PEarupoBaHUs HA BHE3AITHO TOSBIISIONIMNCS BU3YaJbHBIN
WJIM CIIYXOBOM CHTHAJ; PACCEYEHHBIH METOJ| BHITIOJIHECHUS PA3JIMUHBIX TEXHHUK I10
YacTsM M B JIETKUX YCJIOBUSAX.

HampaBiienne «CKOpOCTb-CHJIa» HANpaBJICHO HAa pPa3BUTHUE CKOPOCTH
IBUKEHHSI OJHOBPEMEHHO C PA3BUTHEM CHIIBI ONPEAEIEHHON TPYIIbl MBI U
IPEANOJIaraeT UCIOJIb30BaHUE YIPAKHEHU BTOPOU U TPEThEHN IPyMI, B KOTOPBIX
UCITOJIB3YIOTCS] BECA U CONPOTUBIIEHUE BHEIIHUM YCIOBUSM CPEJIbI.

Takum 006pa3om, MOKHO CHENaTh BBIBOJ: CKOPOCTHO-CHUJIOBBIE KadecTBa
YBEJIMYUBAIOTCS 3@ CYET YBEJIMUYECHUS CUJIbI MM CKOPOCTU COKPAILICHUS MBIIIIL] WK
o0oux. OOBIMHO HAMOOJBIIUN TPHUPOCT JOCTUTAETCS 3a CUET YBEJIMYCHUS
MBIIIEYHON CHJIBI.

Jns  2¢pGdeKTUBHOTO  pPa3BUTHA  CKOPOCTHO-CHJIOBBIX  CIIOCOOHOCTEH
IIKOJIBHUKOB HEOOXOJMMO YYUTHIBATh HMX (U3HOJOTUYECKHE OCOOCHHOCTH.
[Ipexxme Bcero, HEOOXOMMMO OOpamiaTh BHUMAaHUE HA CEHCUTHUBHBIC TMEPUOIBI
pazButus. s cuibl 310 Bo3pact oT 13-14 no 16-17 net. B nocnenyromnme rojasl
(mo 18-20 net) Temmbl ee pocta 3amensitorcs. Jist ObICTpOTHI 3TO epuox 9-12 ner.
B »3TtoM BO3pacTte mnpeuMymiecTBO TPEHHUPYIOLIMXCA JETeW Iepel He
3aHUMAIOIIMMUCS CIIOPTOM OCOOEHHO Benuko. Eciu B 3TO BpeMsi HE pa3BUBATh
OBICTPOTY, TO B TMOCJCAYIOIHWE TOABbI, BO3HUKIIEE OTCTABaHWUE TPYIAHO
JUKBUIUPOBATb.

Meronuka BocnuTaHus (U3UYECKUX KAdeCcTB Ha JTarne HadalbHOU
CIOPTUBHOM CHEIMaIn3alui XapaKTepU3yeTCsl BICOKONH TOUYHOCTHIO, UCKYCCTBOM
BBITIOJIHEHUS JIBU>KCHUM.
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DIGITAL ECONOMY

Annotation: At the moment, the digital economy is becoming increasingly
popular. This trend is a phenomenon that appeared relatively recently. It should be
noted that the digital economy has both positive features and negative ones.

Keywords: digital economy, economics, information technology, economic
technology, the pros and cons of the digital economy, the Internet. The introduction
of the digital economy is a huge impetus for improving the country's economy and
the life of the society.

VYKe HECKOJIbKO JIET B OOIIECTBE CTPEMUTEIHLHO Hayajga pPa3BUBATHCS
mudpoBasi cpeia, 4TO CBSI3aHO C MEPEXOJOM Ha CTaJUI0 MOCTHUHAYCTPUATHLHOTO
o0111ecTBa, a TEM CaMbIM C pa3BUTHEM MHGOPMAIMOHHBIX TexHOMOoruid. OgHUM U3
OCHOBHBIX TEPMHUHOB IM(POBON cpenbl siBasiercs nudpoBas skoHoMuka. OHa
spisieTcss peHomeHoM B cepe skoHomuku. [ludpoBas skoHOMHKA — cHCTeMa
SKOHOMUYECKHUX, COLMAIBHBIX M KYJbTYPHBIX OTHOIIEHWN, OCHOBAaHHBIX Ha
UCITIOJIb30BaHUH MUGPOBLIX UHPOPMAITMOHHO — KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI
[3].

[Ipomie roBopsi, ATO YHHUKAIbLHOE SBJICHHE, KOTOPOE HAMpPABICHO Ha
pa3palboTKy, pa3BUTHUE U BHEAPECHUE HOBEUITNX MH(DOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, a
Tak ke (QopMHupoBaHHE NOJHOIEHHONW LU(poBok cpenasl. MmenHno Onmaromaps
u(POBOH PKOHOMHUKE MBI MOXKEM, HE BBIXOJSI M3 JI0Ma 3aKa3aTh OJACKIY, €Iy,
OIUIaTUTh OAHKOBCKUE CUETa M MHOTO€ Jpyroe. Bueapenue nudpoBoii 3KOHOMUKH
— 3TO OI'POMHBIN TOTYOK K YIYUIICHUIO SKOHOMUKH CTPAHbI U KU3HU HACETICHUS.

K ocHOBHBIM MUTFOCAM IUGPPOBOMN IKOHOMUKHU MOKHO OTHECTH:

1. OrpoMHasi sKoHOMHUS BpeMeHU. Ha mpumepe Toro ke 3akasa epl uepes
UHTEpHET. bosbile He HY)XKHO MATH B MarasuH, CTOSTh B OYEPEIH, TIOCTATOYHO
BCETO JIMIIIb OTKPBITh CANT M HaXKaTh KHOIIKY 3aKa3a.

2. Bo3MOXXHOCTh SKOHOMHH JICHESKHBIX cpeacTB. Hampumep, 4ToOBI KyIuTh
KHHTY, HaJI0 ObUIO MJITH B Mara3uH, a ceiyac MOXKHO, HE BBIXOJIS U3 J0Ma, MOKHO
MPUOOPECTH SIECKTPOHHBINA BApUAHT, Ja €Ille U TOpa3/lo JCIIEBIIE.

3. OcBOOOXIeHNE U TIOSIBJICHHE HOBBIX PA0OYNX MECT.

N 510 nmanexko HE Bce IUTIOCHI ITU(POBON SKOHOMHUKH, HO WUMEHHO STH
SABJISIIOTCSL OCHOBHBIMHM. [IOMMMO MOJOXUTEILHON CTOPOHBI JAAHHOTO SIBICHUS
CYIIECTBYIOT M «IIOJBOJIHbIE KaMHH», KOTOpPbIE IMOKAa3bIBAIOT OTPUIIATEIbHBIC
CTOpPOHBI, TAKUE KaK:

1. KubGepmomenauyectBo. OHO TO3BOJIIET MOIIEHHUKAM TIOXHIIAThH
MepCOHaIbHbIE JaHHbIE M TEM CaMbIM IPUCBaUBaTh ceO€ JIEHEKHbIE CPEICTBA
JIPYTUX JTIOJIEH.

2. TloBbienue Oe3padotuiibl. He cMOTpsi HA TO, YTO MOSIBISIOTCS HOBBIE
paboumne MecTa, MHOTHE TPO(ECCUU TTEPECTAIOT CYIIECTBOBATH, TAK KAK CTAHOBSITCS
HEHYXXHBIMU OOIIIECTBY C MOSIBJICHUEM HU(POBOIl IKOHOMUKH.

3. Hudporoe pabcTBO. DTO cephe3Has MpoodieMa Ha CETOAHIITHUN 1eHb. OHa
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO MPOUCXOJIHUT KCIOJb30BAHUE MEPCOHANBHBIX JAHHBIX
OTPOMHOTO KOJIMYECTBA JIIOJICH, YTO MO3BOJSIET PEryJMpOBaTh UX MOBEJACHUE U
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YIPaBIATh UMH.

OTH MYHKTHl JIOKa3bIBalOT, YTO ULU(poBas 3KOHOMUKA HE SBISETCS
UJI€aTbHOW CUCTEMOMW, €M TAKKE IIPUCYILE ONPEIECIECHHBIE HETOCTATKHU.

Takum 06pa3oM, BO3MOKHOCTb BHEIPEHUS LIMPPOBOH SKOHOMUKH MTOMOKET
YIIYUIIUTh 3KOHOMUYECKOE TIOJIOKEHNUE CTPAHBI. A Tak K€ TAaHHOE SIBJICHUE CITYKUT
OCHOBHBIM (p)aKTOPOM YIIyUIlIEHHs )KU3HH 001ecTBa. Ho kakoi Obl mporpeccuBHOM
He Obuta ndpoBasi SKOHOMHKA, OHA HE ujcanbHa. B Hell Tak e eCTh MUHYCHI, KaKk
1 B J1I000# cucteMe. Ho Heb3st HE OTMETUTB, YTO JJAHHOE HAIIPABIICHHE €111€ COBCEM
MOJIOZIO€, TI03TOMY BO3MOXXHO B JaJbHEHIIEM A3TH HEJOCTATKHM MOXXHO Oyjer
YCTPaHUTh U U(POBasi dKOHOMHUKA CTAHET HACTOSAIIKUM MPOTPECCOM B OOIIIECTBE.

Hcnoab30BaHHbIEC HCTOYHUKM:
1. bonmapenko B.M. u np. Poccus B ycnoBusx mugpoBoil TpaHchopMaluu:
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MAJOR COMMUNICATIVE-PSYCHOLOGICAL MISTAKES IN
MANAGEMENT ACTIVITIES

Annotation: This article is devoted to one of the urgent problems of modern

psychology of management - the communicative competence of the leader. The main

communicative psychological errors of a manager, their content and consequences

are considered.

Keywords:  management  activities, = communicative  competence,

communication errors.

B coBpeMeHHON OpraHu3alMOHHON IICHUXOJIOTMM HECOMHEHHBIM SIBIISETCS
TOT PaKT, YTO PyKOBOAMUTENIb padOTAET COBEPIICHHO CIIEIU(PUICCKUM 00pa3oM 10
cpaBHeHHIO co crenuanuctoM. OH JTOJDKEH OpraHu30BaTh MPO(ecCHOHATbHYIO
JeSTENHbHOCTh, CYyMETh MPUHATH PEIICHNEe, YYeCTh HA0Op BaKHEHIHNX (haKTOPOB
MIPOKOHTPOJMPOBATh BHITIOIHEHUE NOpYyYeHHBIX pador [1]. Cnenuduueckummu
ABJISIIOTCSI. M KOMMYHHKAaTHBHO-TICUXOJIOTHYECKHE  3aJlayd  PYKOBOIUTEIS.
[Ipo6nema KOMMYHUKATHUBHOW KOMIIETCHTHOCTH PYKOBOJHWTENS B HACTOSIIEE
BpeMsl SIBJISIETCA OAHOM M3 HamOoJiee aKTyaJlbHbIX B MICUXOJIOTMU YIpaBlieHUs [2].
Jnst >PGdeKTUBHOrO BBIMOJMHEHUSI yOpaBiIE€HYECKUX (YHKIUNH HE0oOX0AUMO
n30€erarh CIEIYIOIINUX KIIFOYEBbIX KOMMYHUKATUBHO-TICUXOJIOTUUYECKUX OIIHOOK.

1. Brictpee caenaTh caMoMy, 4eM OOBSICHUTh TOYMHEHHOMY. DTO, HABEPHOE,
caMasli TUINWYHAs OlKOKAa HAYMHAIOIMIMX PYKOBOJUTENCH, BBIMICANINX U3
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JKCHEPTOB. JIeCTBUTENBHO, TPAMOTHO MOCTaBUTH 3a/1a4y MHOTJA CIIOXKHEE, YEM
camMmoMy €€ pemuTh. TunuyHas OmMOKa PYKOBOJIUTENS — BCE JENaThb CaMOMY.
Oco0eHHO 3TO KacaeTcsl CUTyalllH, KOIr/1a KaKoe-TO JIeJI0 HYKHO ClIeJaTh CPOYHO.
Beixon crnenyroniuii: genath Haj co0OMl BOJEBOE YCWJIME M CO3HATEIBHO HE
MO3BOJIATH OpaTh Ha ce0s 3a/Jauu UCIIOHUTENEH, Kak Obl COOJIa3HUTEIBLHO ATO HU
BBITUISIICNIO U KaKUMH Obl OJJarMMHU HAMEPEHUSIMU HHU TIPUKPBIBAIOCH: «HYKHO
crnacaTh MPOEKT», «X04y B TKEIOW CUTyallud OBbITH IUIEYOM K IUIeHYy C
COTPYIHHUKAMU», «1 BCEM MOKaXy, YTO sl emlé M XOPOLIMH TeXHOJor (ciecapsb,
MapKeTOJIOT)».

2. PykoBoauTenp NOJKEH BCE AEPKATh HA KOHTPOJe. PyKOBOIUTENb CTaBUT
3a/1a4y UCHOJIHUTEINIO, HO MPU 3TOM XOYET BUJIETh YYTh JIM HE NTOYACOBOMU IJIaH U
KOHTPOJINPOBATH €r0 BBINOJHEHHE C 3aBUJHOW 4acTOTOW. COTpYyAHHMK MPU 3TOM
NOCTOSIHHO HaXOJUTCSl «IOJI KOJIAKOM»: HaYaJIbHUK MPOCUT €r0 CTaBUTh ceOs B
KOIUIO BCEX IHUCEM, CIPANIMBAET €XKEAHEBHbIE OTUETHI O paboTe M Tak Jajee.
EctecTBeHHO, B 3TOI CUTyallul COTPYJIHUK HE YYBCTBYET ceOsl OTBETCTBEHHBIM 32
pe3ynbpTat. PykoBOAWUTENb AEIETUPOBAT EMY UCIIOJIHEHUE, HO HE OTBETCTBEHHOCT.
Mano TOro, 4ro MHUKPOMEHEIKMEHT OYeHb CHUXaeT 3(P(PEKTUBHOCTH Tpyna
UCIIOJIHUTENSI U PYKOBOIUTENS, TaK €UI€ U IMOJHOCTHIO JIMIIAET HUCIOJHUTEIEH
MOTHBAIUH.

3. IlepexBanennblii KoJUIeKTUB. [lo mpupome cBoel Mbl XOTUM HPABUTHCS
apyrum. Jlyummii cnoco® moHpaBUTHCS — MOXBaIuTh. OUeHb YacTO HAUMHAIOIINE
pYKOBOIUTENH, OO0SICh OBITh HENPUHSTHIMHU, CTaparOTCs BCEM YrOJUTh, BCEX
NoXBaJINTh. OHM KOHLIEHTPUPYIOTCS HA MO3UTHBE U YMAJT4YMBAIOT O HEIOCTATKaX,
CUMTas, YTO PA3TOBOPHI O MPOOJIEMaX MOTYT YXYAIIUTH OOEBOM IyX KOMaHJIbl. JTO
OUeHb OmNacHas omMOKa, TaK KaK OHAa MeEMIaeT JIOJsAIM pa3BuBathbcs. Ponb u
3HAYMMOCTh OOBEKTUBHON 00paTHOMU CBSI3U, TTOTYYEHHON TTOTYMHEHHBIM OT CBOETO
pyKoBoUTENs, orpoMHAa. I OHa OYeHBb MOMOTaeT YIyUlIUuTh padoTy KOJIJIEKTHUBA.

4. PykoBoauTeIb, CYUTAIONINI, YTO KOMaH/1a BCEr1a O KHA ObITh B TOHYCE.
W torma pykoBomuTens HauMHAET pyraTh. YTo OBl HUM MPOUCXOIWIIO, OH BCEr/Aa
HenoBoaeH. Crnenanu npoekT xopowmwo? Ho Beap mornm emé sgydme. Jlocturin
uenu? Tak 3To 1enb OblIa 3aHUKEHA.

5. Coit mapenb. YacTo HaUMHAIOLIUE PYKOBOIUTENIN, OCOOEHHO B CUTYallUH,
KOT'/Ia 9TO COTPYTHUKH U3 TOM e KOMAHJIbI, CTAPAIOTCS COXPAHUTH He(popMaTbHbIE
OTHOILIEHHUs C IOAYNHEHHBIMU. J[a, YET0BEK — 3TO IPEXKIE BCETO YEIOBEK, a [IOTOM
YK€ HA4aJIbHUK, HO 37€Ch TJIABHOE HE NIEPEUTH I'PaHb U COXPAHUTh YBAXKUTEIBHOE
OTHOILIEHHE JIPyT K JApPYyry, NpU 3TOM HE JIONMYCTUTh NaHUOpATCTBa, HHAYe
HEBO3MOXHO TpeOOBATh pe3yjbTaTa OT CBOMX COTPYJHUKOB.

6. PykoBoaurenp He pa3nuyaeT JOSIBHOCTh M NPEAAHHOCTh. Jlaneko He
BCErja Te, KTO ¢ BaMU COrJlallaloTcs, OyayT pAIoM B TPYJIHYIO MUHYTY. A Te, KTO
C BaMHU CHOpAT, AAIOT HE BCErja NPHUATHYIO OOpaTHYI CBs3b U, yOeperas OT
OmMOKHU, YaCTO OKa3bIBAIOTCA CaMbIMU TMpEeAaHHBIMU copaTHUKaMmu. Jlaneko He
BCErJa KpUTUYHOCTh O3HAYAET OTCYTCTBUE NpeJaHHOCTH. CeACTBUE ITOM OLIMOKH
— Ha0Op B KOMaHAy YOPaBISIEMbIX COTPYIHHKOB, KOTOpble OYIyT BO BCEM
corjamarbcs, ¥ UTHOPUPOBAHUE CTPONTHUBBIX, UMEIOIIUX COOCTBEHHOE MHEHHE.
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Od4eHb 9acTO CIENCTBUEM TAaKOTO IMOIX0J]a SBJISETCS OOS3HH HAHUMATh JIFOJEH
cuibHee ce0s, 4YToObl HE «HOoACHAENW». OTO Oojplmas owuOKa. YpPOBEHb
PYKOBOJIUTENS OMpEACNIeTcs] MpOoPEeCCHOHATM3MOM JIIOJICH, KOTOphIE Ha HETo
paboTaror.

7. PykoBonurtenb nopaaercs jecTd. Korma cTaHOBHIIBCS PYKOBOIWUTEIIEM,
MPUXOAUTCS CTATKUBATHCS C JIECThIO. [[03TOMY PYKOBOIUTESIM BaXKHO CO3/1aTh B
KOMaHIe aTMocdepy TOBEpHsl, KOTJIa COTPYAHUKH HE OYAyT OOSATHCS TOBOPUTH TO,
YTO CYUTAIOT MPABWIBHBIM. U, KOHEYHO, 0YEHB BaKHO HAYUYUTHCS CMOTPETH Ha ce0s
CO CTOPOHBI, OTHOCHTHCS K C€0€ KPUTHYUHO.

8. MMmuTamus BMECTO PyKOBOJACTBA. MHOTHE HAaYWHAIONIUE PYKOBOIUTEIIH
BOCIIPOU3BOJAT  JICUCTBUS  ONBITHBIX  HAYaJIbHUKOB,  BBITIOJNHSS ~ BCSKHC
MEHE/DKCPCKUE PUTYajbl, ¥ HE OTHAIOT ceOe¢ OTYéTa, YTO UMHUTAIUS TOJIC3HOU
JESATEIBPHOCTH JTaJIeko HE BCEraa pe3ynbTaThBHA. HEKOTOPBIM Ka)eTCs: YTOOBI
JIOMW HAayajad JIydlle B3aWMOJCHCTBOBATH, HYKHO IPOBECTH BCTPEUY; YTOOBI
Jydiie paboTalivd, UX HYKHO XBajUTh; YTOObI HE OBUIO HENMPHITHOCTEH, HYKHO
n30eraTh KpUTHUKH U JIeJIaTh BU, YTO BCE Xopomo. OnmacHOCTh TaKOTO MOJIX0/1a B
TOM, YTO MMWTAIMS MPABWIBHBIX JICHCTBHH HE TOJIBKO HE IOMOTAET JOCTHIaTh
pe3yJsIbTaTa, a O4CHb CUIILHO MEIIIACT, CO3/1aBasl MILTIO3HUI0, 2 HC ICTHHHYIO KapTUHY.

9. PeBHOBaTh K yCHexy MHOJYMHEHHBIX COTpPYAHUKOB. Korma corpyaHuka
XBJISIT PU PYKOBOAMUTEIE, EMY IMOPON XOUETCS CKa3aTh: «ITO sl €r0 TaK HAYYHI ).
Mpi mr00uM, KOT/Ia HaC XBaJIST, U MOJCO3HATEIHLHO PEBHYEM, KOTIa XBAJISAT HE HAC.
MHorue HauyuHaIOIME PYKOBOJIUTEIM JAENAIOT 3TY OMHUOKY. DTO HEBO3MOMXHO
no0OpOTh, HY’KHO MPOCTO MOHATHh U UCKPEHHE MPUHSATH: Jr00as moxsaia B apec
COTPYIHUKOB — [MOXBAJIa U B aJIpEC PYKOBOIUTEIS TOXKE.

[TonBons mTOr BBINIECKA3aHHOMY, CIIEyeT N00aBUTh, YTO camasi OOJIbIIas
omnbKa — He MPU3HABATH CBOM OIIMOKH, CTECHATHCS MX, 3aMaTuMBaTh, HE KEJIaTh
ux o0cyxnarb. JIr0Oble KOMMYHUKATHBHO-TICUXOJOTHUYECKHE OMIMOKH MOTYT
BCTPEUATHCA U Y IOCTATOYHO 3((PEKTUBHBIX MEHEKEPOB. XOPOIIU yIpaBiIeHell
HE TOT, KTO HUKOTJa HE Omubaercs, a TOT, KTO yMEEeT BOBPEMs 3aMETUTh U
HCIIPaBUTh COOCTBEHHYIO OITHOKY.
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B ycnoBusix  rio0anbHBIX ~ M3MEHEHUM, OXBATUBIIUX BCE MHUPOBOE
COOOIIECTBO, YCIOKHEHUS KU3HU M YCKOPEHUSI €€ TEMIIa, PEBOJIOIMHU B 001aCTU
CPEeACTB MAacCOBOW MH(OpMAINK, PACHIUPEHUS MEXKIYHAPOJHBIX MOTUTHUYECKUX
Y KYJBTYPHBIX KOHTAaKTOB BCE OOJblliee 3HAUECHUE MPHUOOPETAIOT pa3Hble (OPMBI
OOIIEeHUS MEXKIY JIOIbMHU, HOBBIC BUIBI KOMMYHHUKAIIHH.

B macrosmmii mMoMeHT B PoccuM  nmpOMCXOAWT  CIEAYIOIIMM — JTall
TEXHOJIOTUYECKOW PEBOIONUKM - WH(MOpManroHHoe o0mecTBo. CoBpeMEHHBIE
MH(QOPMAIIMOHHBIE W KOMMYHHUKAIITMOHHBIE TEXHOJOTUM CYIIECTBEHHO MEHSIOT
crocoObl TPOU3BOJICTBA PA3IMUHBIMU TOBApaMHU M YCIyTraMH POCCHUSH, CIIOCOOBI
MoJIydeHuss  0Opa3oBaHUs, MPOBEACHMS  JIOCyra,  BOCIHMTAHUS  JICTEHl.
KoMITbIOTEpHBIE TEXHOJOTHH BKJIIOYEHBI B KaXKJIBIH JOM, IIKOJY, YHHUBEPCHUTET,
obuc, NpeANpUsITHE ¢ OKa3bIBAIOT peIIalIlee BIMSHUE HAa W3MCHEHUS,
MPOUCXOANINE B OOIIECTBEHHON KU3HU POCCHUUCKOr0 OOIEecTBa B KOHTEKCTE
MOJCPHU3AIINH.

Onnako mepexoJ K HMH(POpMAIIMOHHOMY OOINECTBY CBS3aH HE TOJIBKO C
U3MEHEHUSMHU B JKOHOMHKE, TOJIUTUKE, FOPUCIPYJCHIINU, HAyKe U KYJIbTYpE.
IIpexne Bcero, 310 u3MeHeHHE (OpPM OOIICHUS KOHKPETHOTO 4YeJoBeKa,
COIMAIBHBIX TPYTII U OOIIECTB.

OO6mieHne SBIAETCS BaKHOM 4YacThlO OOIIEH KyJbTyphl 4YeJIOBEKa,
dbopMupoBaHUE KOTOPOIl SBISETCS HACYIIHOW MOTPEOHOCTHIO HAIIETO BPEMEHH,
OTOMY YTO CTapble (POPMBI KU3HHU PYIIATCS, [IEHHOCTH W WJeajbl, MPUBBIYHBIC
yOeXIeHUsI U UIEH BOCCTAHABIMBAIOTCS. OLEHUBAIOTCS, U HOBBIE OTHOUICHUS U
KOHTAKThI uiytes [1].

Ha ocHoBe aHanm3a pa3lUYHBIX TOJXOJIOB K OINPEICICHHUIO CTPYKTYpPbI
KOMMYHHMKATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH ObliIa pa3paboTaHa CTPYKTypa, 00bEIUHSIONIAS
KOHIIENIIUM HECKOJIbKUX aBTOpoB. OHa [eTUT HaBbIKM OOIIEHUsS Ha JBE
COCTaBIIAIOIINE. DTO, MPEKE BCEro, COIMAIbHBIC MEPUENTUBHBIE CIIOCOOHOCTH,
yMEHHs, HaBbIKM. K HUM OTHOCSTCS 3MMATHS, COLUAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOE
HaOJII0IeHHE, COLIMANTbHO-TICUXOJIOTHYeCKast pedraekcus, COIMAIILHO-
MICUXOJIOTUYECKOE BOCTIpUITHE, PEPICKCUBHO-CAMOOIICHOUHBIE CBOMCTBA, KOHTAKT
(cmocoOHOCTh  BCTymaTh B TCHXOJIOTHYECKHUH  KOHTakT, (GOpMHpPOBATH
JIOBEpUTETIbHBIE OTHOIICHUS BO BpeMs B3aWMOJEHCTBUA). Bo-BTOphIX, 3TO
MepIeNTHBHO-PE(DICKCUBHBIE CTOCOOHOCTH YEJIOBEKA, BRIPAKAIOIINE CITIOCOOHOCTh
OTpakaThb W MOHHMATh COIUATBHO-TICUXOJOTUYECKUE XaAPAKTEPUCTUKH TPYIIIHI,
YJICHOM KOTOPOW SIBISIETCS JIMYHOCTH, @ TAK)KE CIIOCOOHOCTh MOHUMATh MECTO H
POJTb K&KJOTO yYAaCTHUKA B TPYIINA, B TOM YHCIIC U OH CaM.

Ha  mamHBIi  MOMEHT  CyIIECTBYeT MHOTO  METOIHWK  Pa3BUTHS
KOMMYHUKAaTHUBHBIX CIOCOOHOCTEl. OIHMM H3 CIOCOOOB CTHUMYJIHPOBAHUS U
Pa3BHUTHs ITHX CIIOCOOHOCTEH SIBISETCS COIUATBHO-TICHXOJIOTHYECKUN TPECHUHT,
KOTOPHI OPUEHTHPOBAH Ha Pa3BUTHE JUYHOCTH, TPYIIBI OCPEICTBOM
ontuMm3anuu  GopM MexnIHmIHOCTHOTrO oOmeHus. OH MOMOTaeT pa3BUBATH
CIOCOOHOCTHU y JIeTe! Pa3IuYHbIX BO3PACTOB, Y CIIOPTCMEHOB, y JI0JIEH pa3iIuyHbIX
npodeccuifi. B oTeuecTBEHHON TICUXOJOTHH  COIUAIBHO-TICUXOJIOTUYECKUI
TPEHHMHT MOJIPOOHO paccMoTpeH B padorax I'.A. Auapeepoii, H.H. boromomnooii,
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A.A. bopaneBa, A.. [onuosa, FO.H. EmensanoBa, JI.A. Ilerposckoii, C.B.
[Terpymuna, B.1O. bonbmakosa[1,2,3,4]

B 1ienom orieHKka KOMMYHHKATUBHOM JTUYHOCTH KaK COLUAILHOTO SIBIICHUS
3aBUCHUT OT CTeNeHU 3P (HEKTUBHOCTH PeaTU3alli OCHOBHBIX COITUATBLHO 3HAUMMBIX
byHKIMN - QYHKIUKA B3aUMOJICUCTBUS U (PYHKIIMU BO3AEHCTBUS. B cBA3U ¢ 3TUM
1eaecooOpa3sHo MPOBOAUTH Pa3IMuMe MEXIY KOMMYHHKATHUBHBIM JIMIIOM (Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE - «YEJIOBEK KaK JIMYHOCTH») U KOMMYHUKATUBHBIM JIUIIOM (Ha
AQHTJIMICKOM SI3BIKE - «UYEJIOBEK KaK JIMYHOCTH»). B 1omosiHeHHe K TUIMHMYHBIM
XapakTepucTtukaM, 3(pGeKTUBHOCTh OOHOBIICHMS, KOTOpas, B KOHEUHOM CuETe,
3aBUCUT OT CTENEHU COIMAIBLHOW 3HAYMMOCTH (B JIMYHBIX W / WIM COLIMAIBHBIX
MIaHaxX) KOMMYHHUKATUBHOTO OTHOIIICHUS, KOMMYHUKATUBHASI TUYHOCTh UMEET PSIJT
WHJMBUIYaJIbHBIX XapaKTEPUCTUK, CPEIU KOTOPBIX OOIIEHHWE W BBIICISIETCS TaK
Ha3bpIBaeMasi Xxapusma.

AHaM3 TICHXOJOTO-TeJaroruiyecKoi, CoIMalbHOM U (duiIocockoi
JUTEpaTyphl N0 JTAHHOMY TPEJAMETY TMOKAa3bIBA€T YHUBEPCATBHOCTh CYXICHUU U
TEOPETHYECKUX  TOJIoKeHUM. V3ydeHwe omplTa TPAKTUUYECKOM  pabOoThI
00111e00pa30BaTEIbHBIX IIKOJ TAKXe MOKAa3bIBACT, YTO 3a7a4Yl KOMMYHUKATHBHO-
HPABCTBEHHOTO Pa3BUTHS IIKOJLHUKOB HE PEHIAIOTCS JOCTATOYHO 3(P(HEKTUBHO
WJIM peIIaroTcs oTesbHO. HecMoTpst Ha 60JibIIoe KOJITUYeCTBO paboT, CBA3aHHBIX C
U3YUYEHUEM pa3JIUYHBIX acCIeKTOB pPa3BUTHUS HPABCTBEHHO-KOMMYHHKAaTHBHOMN
KyJIbTYpbl JUYHOCTH, IJI1 OCYIIECTBIEHHUS MEAaroru4eckor IesATebHOCTU HE
CYIIECTBYET KOMIUIEKCHOM MHTETPUPYIOLIEH IPOrpaMMbl, HAMNpPaBICHHOM Ha
dbopMHUpOBaHUE MHUPOBO33PEHUS CTYJEHTOB, MX HPABCTBEHHON CaMOOIICHKHU.
YBOKEHUE U KOMMYHUKAaTUBHOE pa3BuTue [5,6,7,8]

KoMmyHMKaTHBHAs KOMIIETEHTHOCTh 3aHUMAET 3HAYUTEIBHOE MECTO B
CTPYKTYpE XapuU3MaTUUYECKOW JIMYHOCTH, KOTOPYIO, KCTAaTH, TPYIOHEE BCETO
YIYYIIUTh, MPEXKIE BCEro MOTOMY, YTO TPYAHO AOCTHYb MOJHOW TAPMOHUU BO
B3aMMOJICHCTBHH BEPOAIBHBIX U HEBEPOATbHBIX CPEJACTB OOIICHHMS.

C TeueHmeM BpEeMEHH Yy KaXIOTO WHAWBHUAA BBIpAOATHIBACTCS CBOM
COOCTBEHHBIN «KOMMYHUKATUBHBIA CTUJIbY». VI3BeCTHBIE TUTIONOTUM HE SIBISIOTCS
HCUYEPNBIBAIOIIMMU W TOCTPOEHbI HAa Pa3HOPOJHBIX OCHOBAaHUSIX, HANPHUMED:
JIOMUHAHTHBIH, IpamMaTUYECKUM (c 3J€MEHTaMHU MPEYBEINYCHHUS),
apryMEHTATHBHBIN  (IpeAnojaraloldii  Ccrnop, MAHCKYCCHIO), BIEYATISIOUIUN
(3amomuHaromMics Omaromaps yAadHOMY YIOTpeOJeHUI0 CcJIoB Wi  (pas),
CIIOKOMHBIN (YpaBHOBEIIEHHBII), BHUMATEIbHbIMA, OTKPBITBIA M 1p. B miane
BO3/ICHCTBHS KaK COITMATBHO 3HAYMMON ()YHKIIUU BBIICTISIOTCS BA OCHOBHBIX THTIA
KOMMYHUKAaTUBHON JIMYHOCTU: a) JAOMHHAHTHBIN, JI1 KOTOPOTO XapaKTEPHBI
CaMOYBEPEHHOCTh, HAIOPUCTOCTbh, M 0) pearupyromiuii, st KOTOPOTO XapaKTEPHBI
apryMEHTATUBHOCTb, aHAJIUTU3M U OT3bIBUUBOCTb.

N3y4yeHrne KOMMYHHUKAaTHBHOW JTUYHOCTH ABJISIETCS NOJIE3HOU MPAKTUKOM IS
pa3BUTHSA HABBIKOB HAONIONCHUS U KPUTUYECKOTO aHajiu3a COLMHAIBHOTO
MOBEJICHUSI 4YEJIOBEKA W B TO JK€ BpEMsl YBJIEKATEIbHBIM 3aHSITUEM B IUIaHE
CaMOIIO3HAHUSI M CAMOKOPPEKIMU PEUYEeBOM JIESITEIBbHOCTH B Pa3IUYHBIX
KOMMYHHUKaTUBHBIX  cdepax. (CaMOCOBEpPIICHCTBOBAHUE KOMMYHUKATHBHOM
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JUYHOCTH MPEINOoaracT caMOCOBEPIIICHCTBOBAHNE UHIMBHUA KaK YJieHa COIIyMa,
IOCKOJIBKY OHO CBSI3aHO C SI3BIKOBBIM CO3HAHMEM M camolio3HaHueM. Ilo cBoen
MPUPOJIE S3BIKOBOE CO3HAHWE WHIWBUAYAJIbHO, HO OHO BKJIIOYACT WU THUIOBBIC
XapaKTEPUCTUKU KYJIbTYPbl U COLMAIBHBIX HOpM oOmeHus. OntumanbHOe
COUYETAHHME ITUX XapaKTEPUCTHUK JIeJlaeT YeJIOBEKa HEMOBTOPUMBIM O0pa3IoM s
MOApaKaHUS WK OOBEKTOM HEeTpUsITHs u 3a0BeHus. [Ipobiema KoMMyHUKaTUBHOMN
JUYHOCTH OCTACTCS OTKPBITOU JIJIsl UCCIIECIOBAHUS.

HWtak, MOXXHO CKa3aTh, YTO HAa CETOAHSIIHUNA MOMEHT, IICUXOJOTHUYECCKHUM
aHagu3 KOMMYHMKAIlMM  PAacKpbIBae€T MEXaHM3Mbl €T0  OCYIIECTBIICHUS.
KoMmmyHuKanus BbIABUTAETCS KaK BaKHEHIIas coluaibHash MOTpeOHOCTh, 0e3
peanu3aiu KOTOpOW 3aMeisieTCsl, a MHOTJAAa W IMpekpaiaeTcs (GopMUpOBaHUE
JUYHOCTH. [ICMXONMOTM OTHOCAT TOTPEOHOCTh B KOMMYHUKAIIMM K YHUCIY
BXHEUIIUX YyCIOBUH (HOPMUPOBAHUS JIMYHOCTU. B CBA3M ¢ ATUM MOTPEOHOCTH B
OOIIIEHNM pacCMaTpPUBAETCS KaK CIEJICTBHE B3aUMOJEHUCTBHUS JIMYHOCTH U
COITMOKYJIbTYPHOW CpeAbl, MPUYEM TIOCICAHSSA CIYKUT OJHOBPEMEHHO U
UCTOYHUKOM (DOPMUPOBAHMS JaHHON MOTPEOHOCTH.
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YIAK 327.7
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®OPMHUPOBAHUU I'IOBAJIBHOM U PETHUOHAJBHOMN
BE3OIIACHOCTHA
Annomayus:
6ce eocydapcmea 0e3 UCKIIOYEHUs. HYHCOAiomcss 6  KONIEeKMUBHOU
bezonacHocmu, KOmMopyilo OHU camu O cebsi U OOJHCHbL OpP2SAHU308AMb.
Cywecmaytom iu 8 COBPEMEHHOM MUPe MeAHCOYHAPOOHbLE UHCIUMYMbL, CHOCOOHbLE
npedomepawjams  80eHHvle KOHGAuUKmul muphuvimu nymamu?  Hackonvko
ahhexmusHo oHu Oelicmeyrom u HyHcOaromcs au oHu 8 pegopmayuu? Jlanuvle
80NPOCHL OYOYM PACCMOMPERBL U U3YUEHbI 8 NPEOCIABIIeHHOU CINambe.
Knrouesvie cnosa:
MUPONOPAOOK, MedncOyHapoousvle uncmumymol, Cosem bezonacnocmu,
OBCE, «bonvwas Bocbmépkay, KoirekmugHas 6e30nacHoCcms, MHO20CMOPOHHUE
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THE EFFECTIVENESS OF INTERNATIONAL INSTITUTIONS IN
SHAPING GLOBAL AND REGIONAL SECURITY
Annotation:
all states need collective security, which they must organize for themselves.
Are there international institutions in the modern world that can prevent military
conflicts by peaceful means? How effective are they and do they need to be
reformed? These issues will be reviewed and examined in the presented article.
Keywords:
world order, international institutions, Security Council, OSCE, GS8,
collective security, multilateral relations.

B ycraBax HropuOGeprckoro m Tokuiickoro TpuOYHAJIOB, YYPEKICHHBIX
nociae Bropoil MUpOBOI BOMHBI, pa3BSI3bIBAHUE U BEJICHUE ArPECCUBHBIX BOCHHBIX
JNEUCTBUI ompenensiercs, Kak MpecTyrieHue npotuB mupal. I1o ObLIO Takxke

! COopHuK meiCTBYIOIMX JOrOBOPOB, COIVIANIEHHMH M KoHBeHIMH, 3akmoueHHbix CCCP ¢ MHOCTpaHHBIMH
rocynapcrBamu. Bem. XI.- M., 1955. C. 165 — 172.
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noaTBepxkaeHo Pesomrorusimu ['enepanbroit Accambien OOH 1946 u 1947 rr.2
BoiiHa cudTaeTcs BBICIIMM aKTOM O€CUEIOBEYHOCTH, I[OATOMY MHUPOBOE
COOOIIIECTBO 3aMHTEPECOBAHO B €€ mpenorBpaiieHuu. K Tomy xke, MOosSBICHHUE B
1945 rony snepuoro opyxusa y CIIA u B 1949 rony y CCCP, nocie KOToporo
Hayajaach «TOHKA BOOPYKEHHI» MEXAY ABYMs IPOTUBOOOPCTBYIONIUMU OJIOKaMH,
TaKX€ OCTPO 3aTPOHYJIO BONPOC BOMHBI M MHUpPA, 3aCTaBWIO YEJIOBEYECTBO
MEPEOCMBICIUTH HEOOXOAUMOCTD B MOJJIEPKAHUK 0€30IMaCHOCTH Ha TUIAHETE.

Ha coBpemeHHON MEXIYHAapOJHOW apeHe JEUCTBYIOT HE TOJIBKO
rOCyJ1apCTBa, HO TAKKE MEXKIYHAPOAHBIE MHCTUTYThl. MeXTyHApOAHBI HHCTUTYT
— TEpPMHUH, HUCIOJIB3YEeMbIN i1 0003HAUYECHHUS MEXIyHAPOJHBIX OpraHU3allvi,
PEXKUMOB U KITyOOB, 00€CTICYMBAIOIINX COTPYTHUUYECTBO MUPOBOT'O COOOIIIECTBA HA
OCHOBE OOIIMX TpaBWJ W HOpPM. PazinyaroT yHUBEpCalbHBbIC MEXKIYHAPOIHBIC
WHCTUTYTHI U peTUOHAJIbHBIE3.

OOH — 510 0/1Ha U3 Hanbo0JIee 3HAUMMBIX YHUBEPCATbHBIX MEXTYHAPOTHBIX
opranuzaiuii. MupHoe pa3pelieHue MEXKIYHAPOJHBIX CIIOPOB - 3TO OJUH U3
OCHOBHBIX MPUHLMIIOB MEXKIYHApOJHOrO MpaBa, KOTOPBIM 3aKperyieH B CT. |
VYcraBa OOH4, Jlexnapanuu o NpUHIMIAX MEXIYHAPOIHOTO MpaBa, Kacaroluxcs
JIPY’KECTBEHHBIX OTHOIICHUW W COTPYIHUYECTBA MEXKIYy TOCYJapCTBaMu B
cootBeTcTBUM ¢ YctaBoM OOH ot 24 okTsa6ps 1970 r. OcHoBHOE MOpa3ienieHue
OOH, 3anuMaromieecss BOINPOCAMHU COXPAaHEHUS MHPHBIX MEXIYHAPOIHBIX
oTHomIeHui u 6e3onacHoctu - CoBeT bezonacHoctu. Henb3st orpuniate ToT Gakr,
yto CoBer be3omnacHOCTH 3aHMMAET 3HAYUTEIBHOE MECTO Ha MEXAYHAPOIHOM
apere. Ho mpu sToM y naHHOW OpraHu3aluud €CTh HEIOCTaTKU, OHU TpeOyIoT
pedopmanmu. Cb He cMor npenoTBpaTuTh Kopeickyro BoiHy, BoliHY Ha bimkHem
BOCTOKE M JAPYrve BOCHHbIE KOHPIUKTHL. CBSA3aHO 3TO MPEXKIE BCETO C TEM, YTO
rocynapctBa, Bxonasmue B Cb, HWHOrga WrHOPUPYIOT MPUHLMIBL 3TOTO
o0pa3oBaHus, OCYIIECTBISIOT HE3aKOHHOE BMEIIATENHCTBO, 3a4acCTyI0 COBMECTHO
C BOCHHOW arpeccuey, B Jena APYTUuX TrocynapcTB. TakKe HEpEAKO CTpaHbI,
umeroiue 1paso BeTo B Ch, 310ynoTpeOisioT 3TUM caMbIM MPaBOM, HCTIONIB3YS
€ro He IO Ha3HAYEHMIO, a B CBOMX mnoJuthueckux uHTepecax. OOH wyacrto
OOBHHSIIOT W B TOM, YTO JaHHAs OpraHU3alMs W3MEHHWIA BEKTOp CBOCH
NEATENIbHOCTU B CTOPOHY SKOHOMHKHD. BCE 3TO HE MaroT MaHHOW opraHu3aiuu
sbdexTuBHO GYHKIIMOHUPOBATH B MeEXayHapomaHoit cpeme. Tem cambiv, OOH
HeoOXoauMo pedopMHUpoBaTh ISl TOTO, YTOOBI OHA HE MOBTOpWJIA cyAn0y Jlurm
Hanwii, m cmoria o6ecrieduTs 0€3011acHOCTh U MU Ha IUIAHETE.

BoigensitoTcsi Takke permoHanbHble opraHuzauuu. Hampumep, CHI

2, Veras OOH u cratyc MesxayHaponHoro cya [DnekTpoHHblil pecype] / bubnuorexa um. Jara XaMMmapiienbia.
URL: http://dag.un.org/handle/11176/387362 (nata obpamenns: 01.05.2019)
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4 Vcras OOH u cratyc MeskayHapoaHOro cya [DnexTponnbli pecypce] // bubnnoreka um. Jlara Xammapuiensa.
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(ConpyxectBo HezaBucumeix ['ocynapcts), EC (EBponeiickuii coro3), JIAT (Jlura
apabckux rocynapct), OAE (Opranuzamnus adpuxanckoro eaunctsa), OBCE (
Opranuzanus no 6e3onmacHoCcTd U coTpyaHudyecTBy B EBpomne) u 1. aA. IlonbiTku
OBICTPOrO  YPEryJIUpOBAaHMS BOEHHBIX CTOJIKHOBEHHUH HE MOAXOAAT JJis
pErMOHaIbHBIX OpraHu3alii, Tak Kak OHM HE UMEIOT JOCTAaTOYHOTO KOJIMYECTBO
nosiHoMounii 1 HeooxoaumbIx cpeacts. OBCE, k mpumepy, He cMoria cripaBUThCA
C BBI30BOM, KOTOPBIH ei Opocuiu BoiHbl B FOrocnasuu. OqHako co3anue MmaHaara
st BepxoHoro komuccapa OBCE 1o nenam HallMOHAJIBHBIX MEHBITUHCTB OBLIO
6onee 3 heKTUBHBIM, U JAEUCTBUS KOMHUCcapa Obuld OoJiee ycremHbIMU. Tak Kak
UMenach BO3MOXKHOCTh OOCY/IUTh CYTh U MIPUYHUHBI KOHPIMKTA HEMOCPEACTBEHHO C
ero yyactHukamu. HanpspkeHue B mpuOaJITUHCKUX FOCYJapcTBax, OTHOCUTEIbHO
PYCCKUX MEHBILIHUHCTB, Ojarogapsi MOCTOSIHHOMY BHUMAHHIO K 3TOM CUTyal[UH CO
cTopoHbl BepxHOBHOTO KOMUCcapa, ObuIo ocnadiieHo 6.

Ha MexnyHaponHyl0 CUTyalldi0 B MHUPE BIUSIOT TakkKe MEXKIyHapOJHbIE
KIyosl Takue, kak «bonwmas Cemepka» («bonbimas Bocemepka), BPUKC u T.1.
Onu He sBisieTcss OpUIUATBHBIMHU, HE UMEIOT YETKOM perjiiaMeHTallid, OHU He
HaJIeJICHbI MPaBOCYOBEKTHOCTHIO, HO TaKU€ MOJUTHYECKHE KITYObl 3HAYUTEIBHO
BJIMSIOT HA MEXAYHapoIHYI0 cdepy. VX uneHbl umeroT 001bIie BO3MOXHOCTEH 15t
KOHCTPYKTHBHOTO JlMajora MexAy coOOd, TeM caMbiM THOKHE CTPYKTYpbl U
OTCYTCTBHE CIIOKHOTO OIOPOKpPATHYECKOTO ammapara OJarompusTHO BIUSIOT Ha
obicTpoe U dpPexTuBHOE NMpUHATHE perieHuii/. Ho nmpu 3ToM BO3HUKAIOT Takke
npoOJIeMbl, CBSI3aHHBIE, HAIPUMEP, C OTBETCTBEHHOCTBIO FOCYJAPCTB-YWICHOB U C
CaMOM HEMNpeaCKa3yeMOCThIO MEXAYHAPOIHBIX OTHOIIEHU .

B XXI Beke Bc€ emé cymecTByeT yrpo3a pa3Bsi3bIBAHUS TPEThEW MUPOBOM
BOWHBI, HET TAPAHTHH TOTO, YTO MACIITAOHBIN MUPOBON KOH(MIUKT MOXKET OBITH
npenotBpaméH. [loatomy TpeOylOTCS HMHCTUTYThI, KOTOpbIE CMOTJIM OBl
3¢ ()EKTUBHO OCYIIECTBIATH KOMMYHUKAITUIO MEXKIY TOCYAapCTBAMHU, CIIPABISATHCS
C MOSABIAIOIMIMUMHUCS MpobdIeMaMH, MpeaoTBpamiaTh KoHQuukTel. Ha coBpeMeHHOM
JTane, CyIEeCTBYIOIINE MEXIAYHAPOJIHbIE UHCTUTYTHI TpeOyIOT pedopManuu asis
JaJIbHEHIIIETO YCIEeIHOT0 (PYHKIIMOHUPOBAHUS.
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CounanbHO-TIOTUTUYECKOE Pa3BUTHE COBPEMEHHOIO TOCYJIapcTBa HE
BO3MOXHO 0€3 BHEAPCHHS WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH BO Bcex cepax ero
nesrenbHocTU. OnHOM M3 Takux cdep sABisieTcss oOpa3zoBaTenbHas cpena. Ocoboe
3HaueHue B PecnyOnuke benapyce (PB) mpunaercs oOpa3oBaHuio, CBI3aHHOMY C
pa3BUTHEM WHHOBAIIMOHHOTO OM3HECAa B aCIEKTE Pa3BUTUSA Majoro U CPEeIHero
npeAnpuHuMarenbeTBa. B Tabnuie 1 mokasaHbl mokaszaTenu (pUHAHCHPOBAHUS
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I'ocynapctBenHoM nporpammsl «Manoe u cpeiHee npeaAnpuHuMaTenbcTBo B Pb Ha
2016- 2020 ronb» ans r. MuHcka.

Tabmuua 1 — @unaHcupoBaHue MeponpusaTHii «Manoe u cpeaHee
npeanpuHuMarenabcTBo B Pb Ha 2016- 2020 rone» juist r. MuHcka, MJH. py0
Meponpusitus Cpox O6BEMBI DMHAHCHPOBAHHS
Bei-g, | 2016 | 2017 | 2018 | 2019 2020
roJibl (n1an)

HapammBanue morenumana cyonektoB | 2016- | 200 | 200 | 200 200 200
UHPPACTPYKTYpHI monepkku mainoro u | 2020
CpeIHEro  TpEeANPUHUMATEIBECTBA B
[ensiX pealn3alud HMH 337a4 10
MOJUIEPXKKE  MajJoro M CPEAHEro
peANPUHUMATEIILCTBA

Opranu3annoHHO -UHPOPMAITUOHHAS 2016- 212, | 235, | 267,5 | 285,0 317,5
MOJyIepKKa cTapTan-asrxeHus B Pb 2020 5 0

[Mpumeuanue. Uctounuk - [1]

DKOHOMHUYECKOE OO0pa3oBaHME B JAaHHOM OO0JacTH  MpeAycCMaTpUBaeT
Co37laHMe TaKMX MacIITaOHbIX MPOeKToB Kak Crapram-uikoja, JIeTHUN OusHec-
narepb «JIinens.PROy», WuHoBammouuslii mtopM, J[enp WuBecTopa, JleHb
DKcnepTa ¥ MHOTHE JPYTHE€ MEPOIPHUATHS, KOTOpPhIE MOMOTAIOT Pa3BUTHIO B
Pecniybniuke benapych WHHOBAallMOHHOTO TMpeANpUHUMaTenbcTBa. Hampumep,
Jlinenb.PRO — 310 neTHuii 6usHec-narepb. @opmMaT MEPONPUITHS — MATATOYHBIN
ropoaok. IlpoTsskeHHOCTH Meponpusitus — 2,5 cyTok. Bo Bpems meponpusaTus
YYAaCTHUKHM TIOCEIA0T 00pa30oBaTeIbHbIE MAaCTep-KJIACChl U TPEHUHTH, KOTOPHIE
POBOASATCS B IIaTpax Ha TEPpUTOPHUH Topojka. [flomumo oOpa3zoBaTenbHOM YacTu
IPEAYCMOTPEHBI pa3BieKaTeNbHbIE MeporpusATra. OCHOBHAS 1eJieBasi ayIUTOPUS —
MOJIO/IbI€ TIPEANPUHUMATENN, CIEHUATUCTHI U pyKoBoautenu 20-45 ner. Cnukepsl
Ou3Hec-areps — yCIeurHble onbITHRIEC TPEeANpUHUMAaTENU benapycu, crienuaiucThl
no PR, uuBecTopsl, xKypHaIuCThl U Ap. CHUKEpbl TPUCYTCTBYIOT HA MPOTSHKEHUU
BCETO MEPOIPHUATHS, UYTO JAET YYACTHUKAM BO3MOXKHOCTb BCTYIIUTh C HHUMH B
OpsIMyI0 KOMMYHUKAIIMIO, 3a/1aTh BOJHYIOIIME BOMPOCHI, OOCYIUTHh Ba)KHBIC
mpo0IeMbl M HAUTH MyTH BX pa3penienus. busnec-nmareps npoxoaut ¢ 2014 rona, ¢
KaXXJIbIM F'0JIOM KOJIMYECTBO YYACTHUKOB YBEIMUUBAETCS MOYTH B 2 pasa.

B nono6Horo poaa npoekTax coeIMHEHbI COBPEMEHHBIE METOJIMKH CHCTEMBI
MEHE[KMEHTA, KaK (POPMbI OpTraHU3aIH JAHHOTO MMPOEKTA; CUCTEMbI 00pa30BaHUs
KaK HCIIOJIb30BaHUE COBPEMEHHBIX METOJOB JIOHECEHHS HH(POpPMAIUU;, HAYKH
MICUXOJIOTHH, Kak cmocoba momaun mHpopmaruu (popmyma AIDA: BHUMaHUeE,
WHTEpEC, KelaHwe, JAeicTBUE); (Qumrocodpun MapKeTHHTa, Kak Mporecca
dbopMupoBaHUST ~ KOMMYHHMKAaTHUBHBIX  CBSI3€M  MeXAy  OOy4yaeMbIMH U
00yYarOIIMMHUCS C TIETbI0 YCTAHOBJICHHS 00paTHOM CBsi3U. Takum 00pa3oM, MOKHO
ckazaTh, 4to OusHec-narepb Jlimens.PRO - coBpemennas ¢opma OusHec-
o0Opa3oBaHus, KOTOpas IMOMOTraeT PYKOBOAUTENSIM U CHEIMAINCTaM IMOJIy4yaTh
HEOOXOMUMbIE 3HAHWS JJi1 Pa3BUTUSL OpPraHu3alldd, YTO CHOCOOCTBYET
AKOHOMUYECKOMY Pa3BUTHIO FOCY/IapCTBA B LIETIOM.
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Nunekc bantuiickoro cynoxojictBa — Mepa, KOTopasi MpeJICTaBIsIET cO00M
HOMEp KOP3UHBbI, OMNpPEAeNAoNuid 00beM MHUPOBOM TOPTOBIIM, HU3MEPSEMbIA B
CyIOXOJIHOU aAesiTteabHOCTU. [lociie Ti100anbHOr0 3KOHOMHYECKOrO0 KpU3UCa 3Ta
Mepa IOIIA Ha CHaj U B HACTOAIEE BpeMs HaXOAUTCA B HMKHEH 4acTH mikansl.®
DTO0 CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO MEXKTYHAPOIHBIN OM3HEC UCTIBITHIBACT TPYAHOCTH
B MUPOBOM 3KOHOMHKE. [IoMuMO 3TOrO mokasarens, CynecTByeT APYyrorl MHJIEKC,

8 Xum, Yapnss (2014). MexyHapoHblii OM3HEC: KOHKypeHIus Ha MupoBoM peinke (10 m3.). Bocron: Beicuiee
O6pazoBanne Makrpoy-Xumr. C. 453-454. ISBN 007811277X.
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KOTOPBIN U3BECTEH KaK MHJIEKC MEHEIKEPOB 10 3aKkynkam win PMI. Oto usmepser
MO3UIINIO 3aM1acOB U KOJUYECTBO HOBBIX 3aKa30B, KOTOPhIE ObUIM pa3MEIIeHBI IS
TOBapOB U YCIIYT.

O6e 3Tu Mephl YKa3bIBAIOT HA TO, YTO MEXKyHApOJHAs TOProOBIs UACT Ha
crniaji, a o0pabaThIBaIOIIAsl TPOMBIIIJIEHHOCTh, PO3HUYHASL TOPTOBIIA U cdepa yCIyT
HaxXOIUTCS Ha HIKHEW rpanuine. CreaoBaTeNbHO, MOXHO CKaszaTh, YTO
MEKTyHapOIHbI OM3HEC UCTIBITHIBAET TPYITHOCTH B MUPOBOI SKoHOMUKE. K 3TOMY
cieayer 100aBUTh MPOTHO3bI HEKOTOPHIX KOMMEHTATOPOB, KOTOPHIE CPaBHUBAIOT
MPOJOJDKAIOIIUNACA — [JI00ANbHBIA  HYKOHOMMYECKHM KpHU3UC C HAHECEHHEM
CMEpTEIBHOTO yjAapa rio0anu3alud W TPOBO3TJIAIAIT “‘Kpax riodanu3ma’.
Bmecte B3dTBIe, O3TM TIOKa3aTedu OTPE3BISIIOT JIFIOOOTO HMHBECTOpA, W,
CJIeI0BATENIbHO, MEXKIYHAPOHBIN OU3HEC OJKEH PacCMOTPETh BCE BapUAHTHI U
BHUMATEIbHO I0OCMOTPETh, IPEkK/e YEM OHHU MOACKOYAT.

OnHaKo MOXHO OTCIEIUTh, YTO TJI0OANM3alus elle Jajieka OT 3aBepIICHUs
u 4yTo Oypayiiee MexayHapoaHoro 6uszHeca Oyxaet 3aBuceTb oT bPUKC (bpazunus,
Poccusi, Unaus, Kuraii u IOxHas Adpuka) u cneayomux “mpopeIBHBIX CTpaH”,
KOTOpbIe CPOPMUPYIOT BTOPOH YpOBEHBb Pa3BUBAIOIIMXCS PHIHKOB. Kpome TorO,
HEOOXOAMMO TaKXKe YYHUTBIBATH TOT (pakT, 4TO riobanu3aius HaCTOJIBKO
MHTETPUPOBAJIa MUP, YTO MTPOIOTKAIOIIUICS TJI00ATBHBIN SKOHOMUYECKUN KPU3UC
ABJIETCS JIUIIb KPATKOBPEMEHHBIM SIBJICHUEM [IJISi MEXKJIyHApOJHOro OM3Heca W,
YTO 3TO ABIEHHE OyJET NPOJOILKATLCS U ocie 3Toro.

OTO O3HAYaeT, YTO ATU MEXKIYHAPOJHbIE MPEANPUATUS JTOJDKHBI ObUIH
BHEJPSITh MHHOBAIIMU, YTOOBI PACTH M PACHIMPATHCA AAJbIIE, YTOOBI JOOUTHCS
ycniexa. MM 06110 OB XOPOIII0 TOCOBETOBATh UCKATh BO3MOKHOCTH Ha CJIETYIOUIEH
CTYNEHU Pa3BUBAIOIIUXCS PHIHKOB, TAaKUX Kak BheTHawm, adpukaHckue cTpaHbl U
ctpanbl JlatmHckoM AMepuku. KoHedHO, HEIb3sl OTpHIlaTh TOT (pakT, dYTO
IPOJIOKAIOIIMICS SKOHOMHUYECKU KPU3UC TOI0PBaJl I0BEPUE MEKIYHAPOIHOTO
Oousneca. CHOpHBIM BOMPOC 3[1eCh 3aKIIOYAETC B TOM, YTO BMECTO
HEOTPAaHWUYCHHOW TJI00aNM3aluK ABMKYIICH CHIION Oyayiiero OyneT TeHACHITUSA,
IIpU KOTOPOM MEXKAYHAPOJHAs HSKCIAHCUSL OCYIIECTBISETCA MOCIe TOJKHOU
ocMoTpHUTeNbHOCTH. [loMumo 3TOTO, Oymyiee Takxke OyJeT MPUHAIJIEKATh TEM
MEKYHAPOJIHBIM MPEANPUATUIM, KOTOPbIE MOTYT IMpOLBETATh B XAOTUYHOM
r100aI5HOM SKOHOMHUKE, KOTOPasi ABISETCA HEIHENIHMM COCTOsiHHEM. M

Hakonen, mpomomKaromuiicss TI00adbHBIH  SKOHOMHYECKHNA  KPHU3HC
OOHaKUJI CTPECCHI, HATIPSHKEHUE CUCTEMHOT'O PUCKA M OOHAXKIII XPYIKUAN XapaKTep
rI00aabHON SKOHOMHMKH. TakuMm oOpa3zoM, Oyayiiee MEXIyHAapOJIHOrOo OH3Heca
Oyner B chepe OCTOPOKHOTO POCTa W JYUIINECH JCIOBOM MPAKTUKH B IMTPOTHBOBEC
HEOTPAaHUYCHHOM SKCIIAHCUU U COMHUTEIBHOUN AEI0BOM MTPAKTHUKE.

® Xum, Yapns3 (2014). MexyHapoHbIii OM3HEC: KOHKypeHIus Ha MupoBoM peinke (10 m3.). Bocron: Beicuiee
O6pazoBanne Maxkrpoy-Xumr. C. 453-454. ISBN 007811277X.

10 Nomwmenc, J1., Pane6a, JI., Canmsan, J1. (2018). MesxkayHapoHbIil OM3HEC: OKpYIKAKomas Cpea U onepanut, 16-¢
n3ganue. [pentuc-Xomr.— C. 98-101.

1 Nonuenc, ., Pane6a, JI., Cannmsan, . (2018). I\/If:m)lyHapo',{HbH‘/'I Om3Hec: OKpyXKaromas Cpeia v onepamuu, 16-¢
n3ganue. Ipentnc-Xomr.— C. 98-101. | 42
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B nepeBonoBeneHNN pEKIIaMHBIE TEKCThl M3Y4YalOTCS C Pa3HBIX MO3HIUU.
OnHako akTyaldbHbIE HMCCIEIOBAHUS MPUOPUTE3UPYIOT HAIPABICHUE, B LIEHTPE
BHUMAaHMSI KOTOPOTO HAXOJIUTCS JIOKAIU3alHsl EPEBOAUMOrO PEKIAaMHOIO TEKCTA,
YTO XapaKTEepU3yeTCsd OTUYETIIMBOM KOMMYHUKATHUBHOM HANPABICHHOCTHIO B
COUYETaHUH C Pa3HOOOPA3HBIMU SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU.

HNHutepHeT-pexiiama CEeroHs [IPEICTaBIAET coOoit WHBAapUaHT
KpPEOJIN30BAHHOTO TEKCTA B PEKJIAME, MOCKOJIBKY OH COCTABIIEH U3 3HAKOB Pa3HBIX
CEMHOTHYECKUX CHUCTEM. Kpeonm30BaHHBIM TEKCT OMPEAECTAETCS KaK «CJIOKHOE
TEKCTOBOE€ 0Opa3oBaHHE, B KOTOPOM BepOAJbHbIE M HKOHUYECKUE IIIEMEHTHI
00pa3yroT OJTHO BU3YaJIbHOE, CTPYKTYPHOE, CMBICTIOBOE M (PYHKITMOHATBHOE 11€J10€,
HaIICJICHHOE Ha KOMIUIEKCHOE MparMaTuiecKkoe BO3ecTBUE Ha aapecaray [1].

OTU TUIBI TEKCTOB HMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH, IMOATOMY HUX MEPEBOJ
OTJIMYAETCA OT MEPEBOJIa TPAJIUIIMOHHBIX TEKCTOB TEM, YTO B TAKOM CIly4yae HY>KHA
TpaHchopMalus He TOJIbKO BepOaIbHbIX, HO M BHETEKCTYaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB. B
COBPEMEHHOM  TIEPEBOJIOBEJCHUM  TMEPEBOJ  TAaKMX  TEKCTOB  HA3bIBAIOT
JoKanu3arued, win GopMol IparMaTHYeCKOW aaanTalud, OOBEKTOM KOTOPOH
BBICTYIIAE€T HE MPOCTO TEKCT, a MOJUKOJAOBBIN UM KPEOJIM30BaHHBIN TEKCT [4].

B mporecce cOopa mpakTHYEeCKOro maTepuaga W aHaliu3a ObUIM H3YyYEHBI
peKJIaMHbIC TEKCTHI OHJIAWH-TTYOTUKaIui Ha OUIIMAIIBHBIX caiiTax U B UHcTarpam-
aKKayHTaX BCEMHPHO H3BECTHBIX OpeHIO0B omexisl, Takux kak Adidas, Calvin
Klein, Versace, Tommy Hilfiger, Nike, New Balance, Hugo Boss, Reebok u ap. B
pe3yJibTaTe COIOCTABUTEIIBHOTO aHalIW3a yAAeTCs BBLACIUTH  CIEAYIOLUe
0COOEHHOCTH MparMaTH4eCcKou ajanTaluy PeKJIaMHbIX TEKCTOB:

Heiitpanuzanus HIHOMATHYECKHX BbIPaKeHU M peanmn3yeTcs
IIOCPEACTBOM  JIEKCUYECKO-CEMAHTUUYECKUX 3aMEH, K [pPUMEpy 3HA4YCHHUE
BeIpaskeHuss multi-hyphen creative B nepeBosHOM BapuaHTe T€HEPATU3HPOBAHO —
cynepmananm.

Taxke reHepanu3anus HaOmOgacTCs B ciiydae, korma Sweat therapy B
PYCCKOSI3bIYHON BEpCUU CTAHOBUTCS ghumuec mepanueti. Jlannas tpanchopmarus
MOXET OBITh ONpaBAaHa KyJIbTYPHBIMH HOPMaMH POCCHUKCKOro OOIIEeCTBa, B
KOTOPOM HE IPUHATO aKUEHTUPOBATh BHUMAHUE HA TAKUX BEIIAX KAaK IOT, JTaXeE
€CJIM pedb UJET O criopTe. B 1emom noio6HbIe «TOHKOCTHY YaCTO HUBEIIUPYIOTCS B
MyOJTUYHBIX TEKCTaX.

Heiitpanuzanuss HEKOTOpPBIX €IMHUI TEKCTA HE O3HAYACT CHUKEHHE €ro
[IParMaTU4eCcKoro MOTEHUHANA, OJHAKO TapaHTUPYET HUCKIIOYEHHUE BEPOATHOCTHU
HETAaTUBHOI'O BOCTIPUATHUS LEJICBON ayIUTOPUEH.

Tabmuma 1 — HelTpanusamus nInOMaTHYECKUX BBIPAKCHUH

AHITIOSA3bIYHBIN PEKJIAMHBIA TEKCT IlepeBoa Ha pYCCKUH SA3BIK
Head strong Bynb cunbHOM
Sweat therapy dutHec Tepanus
But without support, she wouldn’t be ready to | Ho 6e3 momnepxku Gnu3kux, oHa Obl He
take on the world cmozena 0obumcs ycnexa
Multi-hyphen creative Kilo Kish wears a Cynepmananm Kilo Kish B knaccuke:
classic nineties mom fit MaMHUHBIX KUHCAX 13 90-x
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Pexknamubple TekcTbl Ha 00OMX A3BIKAX 4acTo OOJA#aroT  JOJIeH
MMIIEPATUBHOCTH M TOBEJIMUTEIBHOCTH, BelIb Jo0as pekiamMa — SBJICHUE
[IepCya3uBHOC. [looToMy  coxpaHeHHMe  HMIIEPATHBHOM CTPYKTYPbI
BbICKA3bIBAHMS BIIOJIHE ONIPaBAaHO B paMKaxX peKjaMHOro auckypca. [Ipumepsl B
TabJIMlle  JEMOHCTPUPYIOT  CXOXHE€  IpEeIUKaTUBHbIE  KOHCTPYKLIHMHU B
MOBEJMTEIbHOM HAKJIOHEHUH.

Tabnuna 2 — CoxpaHeHHe UMIIEPATUBHOCTU BbICKA3bIBAHUS

AHIJIOA3BIYHBIN PEKJIAMHBIN TEKCT IlepeBoa Ha pycckuil A3BIK
Be the master of your own universe He nvimaiics ctath KeM-TO JIPYTUM.
Ocmasaiics BEpHBIM cebe
MAKE INSPIRATION POSSIBLE JIEJIAY BOBMOXXHBIM BCE
Get to know Zendaya Tlosnaxomvmecs ¢ 3enaei

JekoMmnpeccusi WJIH  Pa3BepTHIBAKINMM  MeEpPeBOJ  CTAHOBATCS
HEOOXOAUMBIMHU, OCOOEHHO KOTJIa Pedb HJET O PYCCKOM W QHTJIMMCKOM S3BIKE B
CONOCTABUTEIIBHOM KOHTEKCTE. B TO Bpems Kak CHHTAaKCUC M TpamMMaTHhKa
AHTJIMICKOTO SI3bIKa MO3BOJISIIOT B CXKAaTON (hopMe TepeaBaTh KOMMYHUKATUBHYIO
WHTEHIMIO, MpaBUjia PYCCKOTO $3bIKa HE BCErJla IMO3BOJSIOT KOMIPECCHUPOBATH
CMbICIT BbICKa3biBaHUsA. C MOMOIIBIO KOMIUIEKCHBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX
TpaHchopMalMii M CUHTAKCUYECKUX HW3MEHECHHH NEpPeBOAYMK CO3/1aeT Oosee
pa3BepHYTHINA U MHOTA O0JIee HKCILTUIIUPOBAHHBIN TIEPEBO/I.

Tabmuma 3 — JlekoMmnpeccus/ pa3BepTHIBAIOIIUNA TIEPEBOT

AHIJI013bIYHBIN PEeKJIAMHBIN TEKCT IlepeBoa Ha pycCKUil A3BIK

Moving tailoring forwards Knaccuueckas odesxicoa CTaHOBUTCS BCE
Oosiee ynoOHOM

Versace at the Oscars Versace na yepemoHuu 8pyueHus npemuu
«Ockap»

Designed in collaboration with Justin Toscroska Sherpa, duzatin komopoii Obin

Timberlake pazpabomar COBMECTHO ¢ J[>KacTHHOM
TumObepiieiikom

OO0pa3HOCTh — BaXKHBINA SJIEMEHT PEKIAMHOTO TEKCTa, OJTHAKO COOTHOIIECHUE
CUCTEMBI 00pa30B W acCOIMAIMNA TPEACTaBUTENCH Pa3HBIX KYJIbTYyp HE BCera
oueBunHO. [lo 3TOW TWpHUMHE MparMaTHyYecKas ajanTalus PEeKIaMHOTO TEKCTa
MpeanosjaraeT aAanTauul PUTOPUYecKUX (GUryp Tak, YTOOBI PUTOPHUYECKHUI
s dexT nepeBoa He OTAUYAIICS OT BOCTIPUSITHS IEJIEBON ayAUTOPHEH OpUTHHAIA.

Tabnuna 4 — CoxpaneHne 00pa3HOCTH MPH NIEpeiade PUTOPHUIECKUX huryp

AHI10513bIYHBIN PEKJIAMHBIH TEKCT IlepeBoa Ha pycCKHil A3BIK
Once a blue. Forever Blue. The new Cunuti HaBcerna. [IpencraBisieM HOBYIO
@ChelseaFC home kit dopmy onoHcKoro “Yencn”

Wearing Red at Anfield and making the dreams | Kak Bcerma, oHU 8bix0051m 6 Kpachom Ha
of millions come true noJie ctajnoHa DHbwna. Kaxpiit pas

BOILIOIIAIOT MEUTHl MHJUTHOHOB JIFOACH
There is a certain richness to success that is B 3aciayxeHHOM ycriexe ecTb ocoboe
earned Y0080IbCMEUE

45

——
| —



CrouT OTMETUTH, YTO B TEKCTaX M3 KOpPIyca NPHUMEPOB HACTOSILETO
UCCIeI0BaHNs OOJIBIIMHCTBO PUTOPUUECKUX (DUTYp (TponoB) ObLIO MEPEBEIEHO Ha
PYCCKUH S3BIK C COXpPaHEHHMEM WX HM3HAYaJIbHOW XyJO0XKECTBEHHOM (PYHKIUH, K
npuUMepy, COXpaHeHHEe METOHIUMHUU B ciydae: «The man with the golden — 3or0mas
oymca Adidas»; « Wearing Red — Onu 6vixo0am 8 KpacHomy.

Crnenyromeld 0COOCHHOCTBIO TMEPEBOJA PEKJIAMHBIX TEKCTOB SBIIAETCS
NOBbILIEHUE CTHJIS PeYd C PAa3rOBOPHOro Ha Oosiee OPUIMATBHBIA WM Jaxe
XyJooXeCTBeHHbIA.  [loBbIlIEHME  CTUIL  peYd  MOXET  IO0Jpa3yMeBaTh:
HENUTpaIM3alui0 PA3rOBOPHBIX BBIPAKEHUM, HEUTpaslbHBIA TEepeBos (hpa3oBbIX
IJ1aroJioB, JEKCUYECKHUE 3aMEHbI €IMHUIL C MPOCTOPEUHON MITM CIEHTOBOM OKpaCKOU

Tabnuua 5 — [loBbilIeHHe CTUIIS peun

AHIJIOA3BIYHBIA PEKJIAMHBIN TEKCT IlepeBoa Ha pycckuii A3BIK

LET'S PARTY HAYMHAEM ITPA3/]IHOBATD

HUGO nights Beuepa B cruie HUGO

Out now: the 997H and NB 90-¢ Bo3Bpamiatorcs ¢ #997H,
nepecTparBasi Hallld JHU

DIAL IT UP [HAT’AEM BBIIIE

Tommy Jeans presents the new gen Musicians | Tommy Jeans rpeacTaBisieT HOBOE

rewriting the rulebook MTOKOJICHUE MY3bIKaHTOB, MCHSIFOIIIUX BCE
IIpaBuja

B Texctax mepeBoma Takke OBLIM BBISIBICHBI MHOTOUYHCIICHHBIC «He-
nepeBeeHHbIe» JJIEMEHTHI, OJHAKO peKJiama, COJAeprKalllas TaKue dJIEMEHTHI, He
Ka)XETCsl HaM HEMOHSTHOW WJIM CJIOKHOM I BocnpusaThsa. HanmpoTus, mogo0HbIN
METOJI «HE-TIEPEBOJ1a» UHTPUTYET U IPUTATUBACT BHUMAHHUE.

B xose ananu3a ObUIO BBISIBIICHO, YTO B MPOIIECCE JTOKATU3AIUN PEKIAMHOTO
TEKCTa HE TEPEBOJIATCS CICAYIOIIME JJIEMEHTBI: MMS COOCTBEHHOE; Ha3BaHUE
Marepuajga W/WIW CTWIS OJICKIbl; Ha3BaHWE KOJUICKIMM W/WIM Ha3BaHUS
OTJICJIbHBIX TIPOYKTOB; X3IITET U/UIN TUIIEPCCHUIKA.

Cratnuecku B 25%  pYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB MPHUCYTCTBYET HE
NepeBeICHHOE UMsI COOCTBEHHOE, K IIPUMEDY:

e HasBaHue ropoga: “‘Cmpacmv u y8epeHHOCMb: Npedcmasisem HO8YH
oomawintor gopmy Liverpool!” (New Balance);

e UM Tepos peKiIambl (B MpUMepax BCTPEHYAINCh HMMEHA aKTEpOB,
CIIOPTCMEHOB, MY3bIKaHTOB 1 T.11.): “Cynepmananm Kilo Kish ¢ kraccuxe” (Tommy
Hilfiger);

e HasBanue pupmbl/Operna: “Avedon X Versace ”;

B 9% TexcToB coxpaHseTcs HamMCaHWE MaTepuaia WIA CTHIS TOTO WU
HWHOTO TIPEeIMETa OJICIK/IbI B PEKIIaMeE:

“Business, casual and athleisure looks” — “Couemanue denogoii kraccuxu,
HOBCEOHEBHBIX 00pa306 U 00edncovl 6 cmuie athleisure” (Hugo Boss).

Camu Ha3BaHMS JIEMEHTOB OJEXK bl (OPIOKH, HKUHCHI, KPOCCOBKH H T.J.), a
TaK>K€ Ha3BaHUs KOJUICKIMU HE niepeBoasTes B 33% cinyyaax. K npumepy,

“511 slims, black tee & Trucker. [[icuncor” — “511 slims u uepnas
Gymbonka, epydvle 6Gomunku u Hauwuexu, Oxcurncosas kypmka Trucker” (Levi's);

“The Kaval collection is the new uniform for the street” — “Koanexyusa Kaval

[ 4]



— 2omo Hoswll cmanoapm yauy” (Adidas).

['pynna 3n1eMeHTOB PEKIIAMHOIO TEKCTA, HE MEPEBEICHHBIX HA PYCCKUM S3BIK,
MPEACTABISAIOT 0C000€ SIBJIICHHE B TMPAKTUKE TMEPEeBOAa, BEIb TaKHE «HE-
MEePEBE/ICHHBIC» EIUHUIIBI yTPAuMBAIOT CEMAHTUUYECKOE 3HAUYCHHE, Mpuoldperas
CHUMBOJIMYECKUA WM JaX€ HMKOHUYECKMM OTTEHOK. HOCTpaHHBIE CJOBa B
PEKJIaMHOM TEKCT€ MOTYT AaCCOLUMUPOBATHCA C BBICOKMM Kade€CTBOM MPOJIYKTa,
HECTAH/IAPTHOCTHIO CaMOIIPE3EHTAIIMU, «HEMPEKIOHHOCThIO» OpeHna u ero
YHUKAIbHOCTBIO.

B xoze comocTaBUTENbHOrO aHalv3a YJajJoCh BBIJICTUTH OCOOCHHOCTH
JIOKaJU3allii PEKJIAMHBIX TEKCTOB OpeHaoB onaexapl. K HuUM oTHOCATCS
HEWTpanu3aluusi  UJMOMATHUKM  TEKCTAa,  COXPAaHEHHE  HMMIIEPAaTUBHOCTH,
JIEKOMIIPECCHS, a TaKKe ajanTtaius putopudeckux ¢uryp. Takxke BblJIelIieHa «HE-
NePEeBOAUMOCTE» HEKOTOPBIX JJEMEHTOB KaK XapakTepHass OCOOEHHOCTH
JIOKaJIU3aIuu peKJIaMHbIX TeKcToB. O003HaUeHHas crieruduka nepeBoja peKaaMbl
OTIPaBABIBACTCSA €€ TJIABHOM MparMaTuueckol (yHKIHUEeW — 3auMHTEpecoBaTh U
yOeIuTh 1IEIEBYIO ayUTOPHIO OpeH/Ia.

Hcnoab30BaHHBIEC HCTOYHUKHM:
1. Tanenepun, N.P. TekcT kak 00BEKT TMHTBUCTUUECKOTO HCCienoBaHus [ TeKcT]
: yauebHoe nmocooue / U. P. Manenepun. — Mocksa : Hayka, 1981. — 139 c.
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QUALITIES OF THE PERFECT MAN IN SUFISM

Annotation: The article describes the education of young people, humanity,

patriotism,and increasing the sense of self-sacrifice, including the mysticism of our

leading scholars and thinkers of Sufism, a Mature man who possesses the qualities

of spiritual heritage.

Keyword: Sufizm, tariga, Mature personality, healthy generation, qualities,

spiritual and moral perfection.

C mepBbIX JIET HE3aBUCUMOCTU MBI CEPhE3HO OTHOCWJIMCH K TMpoOjeme
JTyXOBHOTO OOHOBIEHHWS OOIIECTBa, a TakKe K IMpoleccaM HKOHOMHYECKOU
MojaepHu3auu. B o0oux cioy4asx OCHOBHOE€ BHUMaHUE OBLIO  YJEJICHO
gyernoBedeckoMy  (akTopy -  (OpMUPOBaHMIO  COBPEMEHHOW  JIMYHOCTH.
HcTopuyecku CIOXUIOCH, YTO BEIUKUE OTIBI MX ¢uinocoduu mpenofaBaHus, s
CUMTAI0, UTO KPUTEPUHU YEIOBEUECKOTO JIUIA CTAOMIBHON COIMAIBHON CpEIIbI,
a TaKXe CIoCOOCTBOBATh MX BHUMAHUE Ha BOMPOCAX YEJIOBEUYECKOTO JOCTOMHCTBA
u cB00OOIbI. B YaCTHOCTH, MUCTUYECKOE Y4YEHHE OCHOBAHO Ha ujee
[IMBUJIM30BAHHOTO W CIIPABEJIMBOTO OOIIECTBA, KAK MCTOYHUK HPABCTBEHHOCTH.
Takum oOpa3om , cormacHo yuenuio FOcydpa Xamaganu, JTyXOBHOTO OTIA
«Hamxmbanaus» (XoakaroH), OH MOCBATHUI CBOM MBICIIM CO3HaHHUIO BCeBbINIHETO
AJmnaxa v B Takoi 071aropoHOM U OTYASTHHOW YUCTOTE, YECTHOCTHU U T€, KTO KUBET
Ha 4YeCTHOM paboTe, AJii KOTOPOM €CTh CMUPEHUE M COCTpaJaHue, MOJHOIEHHAS
spenocth[1l] . Illeiix KOcyd Xamamanu peaurno3HbId MHCTHK. PelMTHO3HBIC
MUCTUYECKHUE Tpaguluu BIIUSIOT Ha BO3HHUKHOBEHUE CUJIBHOTO
JIyXOBHOI'O MOCTABIIUKA O0YUEHUS [0 YXOAY.
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Bnepseie mosiBwiicss B llenTpanpHoit A3uu B cyduilCKMX OpjeHax
JIBEHAAUATOro Beka Xomka AxMana, ocHoBarelb SccaBus. [IpeBbIIatoT B3rIIs1bI
HPaBCTBEHHON HCTUHBI bor U  4YelloBeYeCKHE KaueCTBa, TAKUE Kak JIIOOOBD,
COCTPaJlaHUE M MHJIOCEPAME HIMPOKO OCBEHIAETCA. Y HETO OrpaHMYCHHAs CHJIA,
JlaXKe KOTJla OH YTO-TO JieflaeT. YernoBek JOJKEH ObITh B TOCTOSSHHOM JIBHXKECHHH,
4TOOBI CTaTh COBEPIIEHHBIM. JTO CO3JIAeT 3aHaBec Mexay TBopioM u padom [2] .
Xomxa Axman SccaBuit mpugaeT O0JbIIIOE 3HAUCHUE YETIOBEYECKOMY (hakTopy, a
MMEHHO €ro Cuje Mepela uesioBeuecTBOM. Koryma ydeHble HE CIEAYIOT CBOUM
HayKam, MPaBUTEJIN HE JESHCTBYIOT MPAaBANBO U CIIPABEIJIUBO, OOIIECTBO MPUXOIUT
B 3aMEIIATEILCTBO, a TOCYJAPCTBO HAXOUTCS B yAJKeE.

Ham Benukuii cooreuectBeHHUK - miex Hamxmunnun KyOpa, onun w3
caMbIX JHOOUMBIX (uiiocopoB MycyiabMaHckoro mupa. Kak Bel 3Haere, KyGpa
co3fan mKoiay cydusma, 4yToObl TOCTUYL UCTUHBL. COTJIACHO €ro YOeXIeHUIO,
YeJIOBEK, M0 CYTH, MPECTABISAET COOOM MUKPOKOCM, TO €CTh MalIyl0 BCEJIECHHYIO,
KOTOpasi OOBEAMHSET BCE BO BCEJICHHOM, KOTOpas SBJSETCS MaKpPOKOCMOM,
BeTUKUM MUpOM. OJHAKO, TOCKOJBKY OO0XKECTBEHHBIC aTPUOYTHl HAXOMISITCS B
OTIPEJICJICHHBIX BBICIIUX MECTaX B BBICHIUX HEOECHBIX TejaX, T€, KTO UIIET MyTh
UCTUHBI, JOJDKHBI TOJHSATHCS HAa TaKO€ BO3BBIIIEHHE WM HWMETh OO0KECTBEHHBIC
KauecTBa, TO €CTh JIOCTUYb COBEpIICHCTBA. Ero 1enpio OBLIO BOCHIUTATDH JIHOJICH
(bu3nIeCKH, YMCTBEHHO, YMCTBEHHO M J1yXoBHO[1, 139].

Hamxmunnun Kybpa coderaer B cebe ydeHUE W THIETHOCTH, CIIOCOOCTBYSI
ATUYECKOM YHUCTOTE, CMEJIOCTU U HeynoBIeTBOpeHHocTH . C moboBkio Kk bory on
CMOTpeJ Ha T0OPBIX JIIOJIEH, OTIO30PHII KeTaHus, OCYAII UX U Ha3Bal ux Benukoi
nanbpto ckanoctu [4]. HakmiGanaus A0/KHBI ObITh MPUMEHEHBI K 11 3THYecKkum
npaBuiaM MnoBeaeHus. OHM Ha3bIBAIOTCA palliXa, TPU W3 HUX HIPUHAIEKAT
Xamamanu, deteipe - ['mwkayBanu u detsipe - HakmOanmy. [1. c.144] . Yenosek,
KOTOpbI BBHIMONHAET 11 BhIIEyKAa3aHHBIX CBSAIICHHBIX NPUHLUIIOB, JOCTUTHET
COBEPIIIEHHOTO T'yMaHHOTO ypoBHS. OcHOBHbIE pamixbl Hakmbangus «/un 6a
€py, nact 6a kop» OyHIaMEHTOM HTOT0 METO/a:

1) YenoBek caMblil MOYATAEMBIN U 0JIarOCIOBSHHBIN 13 BceX TBOpeHM. OH
Bceemorymuii, Cambiii Munocepanbsiii. Takum 00pa3oM, OH MPUXOAUT K BHIBOIY,
YTO €Tr0 CYIIECTBOBAHUE CYIIECTBYET BO BHYTPEHHEM €IMHCTBE C 00’KECTBEHHBIM
CYILIECTBOBAaHHUEM;

2) bor gaer moasM pasym, ISTh 9yBCTB, CO3HAHUE, BOJIIO; JIaBast KM CEP/IIIE,
KOTOpO€ MOOYK/1aeT MX K CYACThI0O M CUACThIO, W TMPU3BIBAET UX K J0OpPY, 4TO
O3HAYAET, YTO SI3bIK SBISIETCA BOXKBUM JOCTOSHUEM.

3) Eme ogHWM BaXHBIM AacIEKTOM CIIOKHBIX OTHOIICHHI 4YeJIOBEKa C
borom, »XH3HBIO W JAPYTUMU IKUBBIMU CYIIECTBAMH, JIOJbMH, SIBISIETCSA
oOHapy>KeHHE Pa3TU4Hil WK PAaBHOBECHH B S3BIKE U S3BIKE;

4) D10 03HAYAET, YTO YEJIIOBEK JIOJDKEH JKUTh B CAMBIX TPYIHBIX CUTYAITUAX
CBOEH KU3HHU, 4YTOOBI HE TOTEPATH CeO0s, KUTh C BHICOKUM YEJIOBEUECKUM
JIOCTOMHCTBOM, OBITh CBOOOJIHBIM U KPACHUBBIM;

5) OH BbIpakaeT CBOW MITYOOKHI W TMIYOOKHH TOJIOC B )KH3HU YCIIOBEKA 3
TOro (pakta, YTO OH BEJIIMKUU 3BE€Pbh U YTO OH YEJIOBEK;
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6) Oror JO3yHT - TpHU3BaTh HAC HA NPAaBWIbHBIN myTh OT bora, Ha
MPaBUIIBHBINA MTYyTh, 9YTOOBI JOCTHYH IEJTH YETIOBEUCCKON KU3HH, CUACTHS;

7) Yenoek B cepane bora momuepkuBaer, yto bor cosgan cimaboro
YeJI0BEeKa, KOTOPHINA €ro co3iai, U3 J00bIX HEraTUBHBIX MbICIEH, UaeH, TelCcTBUN
U JICUCTBUU;

8) bor BeIpa)kaeT WUCTHHY, 4YTO KaXJIbIi 4YEJIOBEK, HAYIIUH IO MYyTH
MPaBEIHOCTH M CIPaBEJIUBOCTH, OYAET BO3HATPAXKJEH CBOEH COOCTBEHHOM
JUYHOCTHIO;

9) OcHoBHas ujes B S3bIKC, OCHOBHAs HJEsA 3aKIHOYACTCA B TOM, YTO
YeJIOBEUECKOe CepAlle TMOCTOSHHO 3aHsATO BceMmorymmum, pykoll ueimoBeka U
MPAKTUKOM COMANBbHOM padoThl, [1, ¢.149] .

CeromHsi B Ka4eCTBE KOHEUHOM IIEJIM HAIETO JAYXOBHOTO IMPOCBEIICHHS,
COUETaIoNmero B ceOc KadecTBa COBEPIICHCTBA B HAIICH IKU3HU, MBI
paccMaTprBacM HPABCTBEHHBIC KAauyeCTBa HAIMX BEIMKHUX IPEIKOB KaK MOJIOJI0E
MOKOJICHUE YeJIOBEUECTBa, MAaTPUOTHU3M, T'€pOU3M U caMomokepTBoBaHue. «Bce
rIyOOKOe TOHMMaHUE UCTHHBI, MBI JJOJKHBI [IOHUMATh, YTO CyAb0a HAIlMU, HApOaa
U OyJIyIiee Halero JJIOOMMOTO JETCKOTO CHAaCThs U IIy00oKo. Paju Takux BeMTUKUX
IeJIe HaM BCEM HYXHO MHOTO paboTaTh, paboTaTh C yMOM, 3HAHUSIMHU U OIBITOM,
JIOHECTH JII00OBh M BEPHOCTH HAIMX JAeTel a0 Hamied Pomuusl ». [5] . Byayun
BEPHBIMU OJIATOPOAHBIM LEJISIM HAIIMX TPEIKOB, CEroJHA, YIelssi 0coboe
BHUMAaHHE BOCIHUTAHUIO 3J0POBOTO TOKOJEHUS, MBI TBEPAO TMPUBEPKEHBI
Onaromonyunto u cBobOoje Hamed Pomaunbl, cBoOOje M OJaromofyduio Hamien
CTpaHBI.
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skills, innovative activity

B  coBpeMeHHBIX yCIOBHSIX OCHOBHBIM  MPHUHIIMIOM  TOCTPOEHHUS
o0pa30oBaTeIBLHOTO TMpoIecca B IMKOJE SBISIETCS OpPUEHTAIUs Ha pPa3BUTHE
JUYHOCTH Y4Yallerocs, BOOPYKEHHE €ro crnocodaMu ACHCTBUM, MO3BOJISIOMIUX
MPOAYKTUBHO YYMTBCSI, PEAIU30BBIBATH CBOM OOpa3oBaTelbHbIE MOTPEOHOCTH,
MO3HABaTEIbHBIE UHTEPECH U Oyaylne nmpodeccuoHanbHbIe 3anpockl. [loaTomy B
KauecTBE OCHOBHOW 3aJjayd IIKOJbI BBIJBUraeTCs 3ajJaya OpraHu3aluu
00pa30BaTEIBLHON CpPEAbl, CIIOCOOCTBYIOIIEH Pa3BUTHUIO JIMYHOCTHOM CYIITHOCTH
y4YEeHUKA.

Peuienrie mocTaBieHHON 3aa4u HAMIPSIMYIO 3aBUCUT OT MPO(ECCUOHAIBHOM
KOMIIETEHTHOCTH meaarorundeckux kajapoB. Kak ckazano B «lIpodeccronanbHoM
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cranaapre nenarora»: «llegaror — kmroueBas (¢urypa pedopMHpPOBAHUS
oOpazoBaHus. B cTpeMHUTENbHO MEHSIOMIEMCSI OTKPBITOM MHpPE TJIaBHBIM
npoeCCUOHAbHBIM ~ Ka4eCTBOM, KOTOPO€ TMeJaror JOJHKEH IOCTOSIHHO
JIEMOHCTPUPOBATh CBOUM YUEHHUKAM, CTAHOBUTCSI YMEHUE YUUTHCSL.

CreoBarenpHoO, BAJKHBIM YCIIOBUEM BBCICHUS OIr'ocC B
00111e00pa30BaTEIbHYIO IKOJY SBISETCS MOJATOTOBKA YUUTENS, POPMHUPOBAHUE €TI0
dbunocodckoi U MeIaroruueckKor Mo3uluK, METOA0IOTUUECKOMN, TUIAKTUYECKOM,
KOMMYHHUKAaTUBHOU, METOAUYECKON U APYTUX KOMIIETCHLIUH.

Pabotas o ctangapTaM BTOpOro MOKOJIEHUS, YUUTEIb T0KEH OCYIIECTBUTh
nepexosl OT TPAJUIUOHHBIX TEXHOJOTUM K TEXHOJOTHSIM Pa3BUBAIOIIETO,
JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO oOyueHwusl, HCITOJIb30BaTh TEXHOJIOTHIO
nuddepeHanuy ypoBHs, 00ydeHHe Ha OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOI'O TMOJAXO0]Ia,
«yueOHbIE  CHUTyalluW», JW3aliH W HUCCJIEIAOBATEIbCKYIO  JIEATECIIBHOCTD.
UH(OPMAIIMOHHBIC U KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUH, UHTEPAKTUBHBIE METO/IbI U
aKTUBHBIE (HOPMBI OOYUECHUSI.

HeoTrweMnemoii yacThio nmpodeccuoHamm3Ma u nearorndeckoro MacTepcTBa
YUHTEIIS CUUTACTCS ero npodeccuoHaabHass KOMIIETEHTHOCTb.

KomneTeHTHOCT, - 3TO CHOCOOHOCTH MPUHMMATh BO BHUMAaHHUE, Kak
JIEHCTBOBATh B YCIIOBHUSX HEOMPEACICHHOCTH. YeM BbIlIe HEONPEIeIEHHOCTh, TEM
3HAYUTEJBbHEE ATa CIIOCOOHOCTD.

ITonq mnpodeccnoHanbHON KOMIIETEHTHOCTHIO TOHUMAETCS COBOKYITHOCTh
npodecCHOHATBHBIX W JUYHOCTHBIX KadeCTB, HEOOXOJMMBIX [JIsi YCIICITHON
Me1aroru4ecKoi aesiTeIbHOCTHU [3].

Crpykrypa mpodeCCHOHATBHOW KOMIIETCHTHOCTH YUUTENSI MOXKET OBITh
pacKpbpITa Yepe3 €ro rmneaarorudeckue ymeHus. Moaenb mpodeccuoHanbHOM
KOMIIETEHTHOCTH YYMTENSl BBICTYNAET KaK €IUHCTBO €ro TEOPETUUYECKON U
IPaKTUYECKON roToBHOCTH. [lenaroruueckue ymeHus 3/1€Ch 00bEAUHEHBI B YETHIPE
TPYIIIIBI.

1. YMenus "mepeBouTh" cosiepkanne 00bEKTUBHOTO MPOIIecca BOCIIUTaHUS
B KOHKPETHBIC MEJArorM4YeCKUe 3aJa4M: U3YUYCHHE JIMYHOCTH U KOJIJICKTHBA IS
omnpeAeeHUs] YPOBHS HMX IMOJTOTOBIECHHOCTH K aKTUBHOMY OBJIQJICHHUIO HOBBIMU
3HAHUSIMU U TIPOCKTUPOBAHUE HA ATON OCHOBE Pa3BUTHUSI KOJUJIEKTHUBA M OTACIBHBIX
yYaImuXxcsi; BBIJICTICHUE KOMIUIEKCA O0O0pa30BaTeNbHBIX, BOCHHUTATEIBHBIX U
Pa3BUBAIOIIUX 33/1a4, UX KOHKPETU3AIMS U ONPeAeIeHUE TOMUHUPYIOIIEH 3aauHu.

2. YMeHus MOCTPOUTh U TPUBECTH B ABUXKCHHUE JOTHMUYECKHU 3aBEPILICHHYIO
MeIaroruyeckyl0 CUCTeMY: KOMIUIEKCHOE IUIaHUpPOBaHHE 0Opa30oBaTeIbHO-
BOCITUTATENIBHBIX 3aJ1ad; 00OCHOBAHHBIN OTOOP coaep)kaHUs 00pa30BaTEIBHOIO
Iporiecca; ONTUMAJIBHBINA BEIOOP (POPM, METOJIOB M CPEJICTB €TI0 OpTraHU3aIlNH.

3. YMeHus BBIJICTATh U yCTAaHABJIMBATH B3AUMOCBSI3U MEXy KOMIIOHEHTAMHU
1 (hakTopamMu BOCIIUTAHHMS, IPUBOJINTH UX B JCHCTBHE:

4. YMeHUs1 y4eTa M OLCHKH PE3yJIbTaTOB MEJarorndyecKor AeSITEIbHOCTH:
caMOaHaJIU3 M aHaJIu3 00pa3oBaTEbHOTO MPoIecca U PE3yIbTaTOB ACATEIbHOCTH
YUYUTENISA, OMpeACcICHUEe HOBOIO0 KOMIUIEKCA JOMHHHUPYIONIUX M TOJYMHEHHBIX
MeJarornIecKux 3aaadq.
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[IpodeccroHanbHO KOMIETEHTHBIM MOKHO Ha3BaTh YUYWTENs, KOTOPBIM Ha
JOCTaTOYHO BBICOKOM YPOBHE OCYIIECTBISIET MEIArOrH4ecKyr0 JesTeIbHOCTD,
MeJaroruueckoe OOIIeHUE, JIOCTUraeT CTaOWJIBHO BBICOKHMX pe3yJIbTaTOB B
00y4eHUHU U BOCTIMTAHUU YYAIIUXCS.

Pa3Butue nmpodeccruoHanbHON KOMIETEHTHOCTH - 3TO Pa3BUTUE TBOPUECKOU
WHIWBUYaTbHOCTH,  PAa3BUTHE  YYBCTBUTEIBHOCTA K  NEJArOru4ecKuM
VHHOBALMAM, YMEHHME aJanTUPOBATBCA K MEHSIOLICHCSA NENaroru4eckou cpene.
CounanbHO-3KOHOMHYECKOE U TYXOBHOE pa3BUTHE OOIECTBA HANIPSIMYIO 3aBUCHUT
oT mnpodeCCUOHAILHOTO YpOBHS yuuTens. V3MeHeHus, mnpoucxoisue B
COBPEMEHHOM  cucTeMe oOpa3oBaHHUs, OOYCIOBIMBAIOT  HEOOXOAMMOCTH
MOBBIMICHUST KBATM(pUKAIMU U TmpodeccuoHanu3mMa yduTels, TO €CTh €ro
npodeccuoHanbHOM  KommeTeHTHOocTH.  (OCHOBHasi  1Ielib  COBPEMEHHOTO
o0pa3oBaHUs - YJIOBJIETBOPUTH TEKYIIUE M OYyIyIIME MOTPEOHOCTH JIUYHOCTH,
ol1iecTBa M TrocyAapcTBa, MOATOTOBUTH PA3HOCTOPOHHE Pa3BUTYIO JIMYHOCTH
rpakJlaHMHA CBOCHM CTpaHbl, CIOCOOHOTO K COIIMAJIBLHOM ajanTaiuu B OOIIECTRBE,
Havyaiy paboThl, CAMOCTOSITEILHOCTH -00pa30oBaHUE M CaAaMOCOBEPIIICHCTBOBAHHUE.
CBoOoHOE MBINUICHUE, MPOTHO3UPOBAHUE PE3YJIbTATOB CBOCH JESATEIHLHOCTH U
YUHTEIb, MOJICITUPYIONTUN yUEOHBIH MPOIECC, SBISIIOTCS TApaHTOM JOCTHXKCHUS
ueneir. Bor mnouemy B Hacrosillee BpeMs Ppe3KO BO3pPOC COpPOC Ha
KBAJIM(DUIIMPOBAHHYIO, TBOPYECKU MBICISIIYI0, KOHKYPEHTOCTIOCOOHYIO TMYHOCTD
y4uTeNs, CIMOCOOHOTO 00y4yaTh 4YellOBeKa B COBPEMEHHOM, JIUHAMUYHO
MEHSIOIIEMCS] MUDE.

[Ipouiecc camooOpazoBaHus MEJArOroB CTaja 0OCOOEHHO aKTyalbHBIM Ha 3Tarie
BBegeHuss ®I'OC B CBs3M € TeM, 4YTO TJIaBHOW HJEEH CTaHAAPTOB SIBJISIETCS
dbopmupoBaHue y peOeHKa YHUBEPCAbHBIX YUEeOHBIX AelicTBUN. HayduTh yuuThes
MOKET TOJBKO TOT MEIAror, KOTOPbI caM COBEPIIEHCTBYETCS BCIO CBOKO KU3Hb.

Camo00pa3oBaHre OCYIIECTBISETCS TOCPEACTBOM CIEAYIOIMIUX BUIOB
NESTENBHOCTU: CUCTEMATHYECKOE TOBBINICHUE KBaTU(UKAIIMU; HM3YYCHHE
COBPEMEHHBIX IICUXOJIOTMYECKUX M TNEJaroruiueckKux METOAUK; YydacTHE B
CeMHUHapax, MacTep-Kilaccax, KOH(PEPEeHIHsSIX, TOCEHIEHUE YPOKOB KOJUIET;
MPOCMOTP TEJIENEPENAY, UYTEHHE MPECChl. 3HAKOMCTBO C MEJArOrM4eCKOW |
METOJIMYECKOW  JINTEPATYpOM,  MCIIOJb30BAHUE  HHTEPHET —  PECYPCOB;
JEMOHCTpaIMs  COOCTBEHHOTO  MEJAaroru4ecKoro  OMbITa; BHUMAaHUE K
COOCTBEHHOMY  370poBbIO. OmHako, HE CMOTpPS Ha  HEOOXOAMMOCTH
caMmo00pa30oBaHusl, HE BCET/Ia ATOT MPOIIECC peanusyeTcs Ha mpakTuke. [[puaunsl,
KOTOpBIE 4Yallle BCETrO HA3bIBAIOT YUYWTENS, — OTCYTCTBUE BPEMEHHU, CTHUMYJIOB,
HEXBAaTKa UCTOYHUKOB MH(MOPMAIUU.

Oco0yro poab B mporecce mpodheCCHOHATBHOTO CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHUS
[e1arora UrpaeT ero MHHOBALIMOHHAS JIESITEIbHOCTh. B CBS3M C 3TUM CTaHOBIICHUE
FOTOBHOCTH Tlearora K HEM  ABISETCS  BAXHEUIIMM  YCIOBUEM  €rO0
Mpo(heCCHOHATIBHOTO Pa3BUTHSL.

Ecnun menarory, pabotaromiemMy B TpaaUIIMOHHON CHCTEME, JOCTaTOYHO
BIIQJICTh TMEIarorM4ecKOd TEXHUKOM, T.e. CUCTEMOM OOydYalolmMnX YMEHHH,
MO3BOJIAIOIIUX €My OCYIIECTBISATh Y4€OHO-BOCIUTATENbHYIO JIE€SITEIbHOCTh Ha
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npodecCUOHATLHOM YpPOBHE U JI00MBaThcsl Oojee WM MEHEe YCIEIIHOIo
oOy4deHHUsl, TO JIJIs Iepex0]ja B MHHOBALIMOHHBIM PEXXUM ONpPENEIIOmEen SABIsSeTCSs
TOTOBHOCTbH T€1arora K ”HHOBALIMSIM.

NHHOBallMOHHAs  JAEATENbHOCTh MENaroroB B IIKOJE IpeICcTaBieHa
CICAYIOIMIMMHU HaMpaBJICHUSMU: amnpolanus y4yeOHWKOB HOBOTO TOKOJICHHS,
BHenpenne @I'OC HOO, ocBoeHME COBPEMEHHBIX MEIarOrM4eCKUX TEXHOJIOTUH,
COLIMAJILHOE NPOEKTUPOBAHHME, CO3JaHUE WHAUBUAYAIbHBIX MEJarOrH4eCKuX
MIPOEKTOB.

Takum o0Opa3zom, Mbl BUAMM, YTO II€JIb METOJAMYECKON pabOThl B IIKOJIE B
ycnoBusix BHenpeHuss GI'OC — obecneunTs MNpoPECCHOHANBHYIO TOTOBHOCTD
nejgarornyeckux pabotHukoB k peanusanuu OI'OC yepe3 co3gaHue CHUCTEMBI
HENPEepPhIBHOTO NPO(HECCUOHATBLHOT0 Pa3BUTHS Kax10T0 nieaarorals,6,7].

[ToHsITHO, YTO perieHre OCHOBHBIX 3aJa4y OOIIEro oOpa3oBaHUsl B MEPBYIO
ouepelb 3aBUCUT OT NPO(ecCHOHATBbHON KOMIETEHTHOCTH Ie1arornyeckKux
pabOTHUKOB — TJIaBHBIX ucnonHuTenerd TtpedoBanuit ®I'OC. SfcHo oaHO, UTO
BOCIIMTATh YEJIOBEKa C COBPEMEHHBIM MBIIUIEHUEM, CIIOCOOHOTO YCIEUIHO
caMOpeaTu30BaThCAd B KU3HU, MOTYT TOJBKO IEIarord, 00JiaJaroliue BbICOKUM
npodeccruoHanu3MoM. [lpu 3TOM B MOHATHE «IIPOPECCHOHAINU3IM» BXOASIT HE
TOJILKO TpodeccruoHanbHas, KOMMYHUKAaTHUBHAs, WHGOPMAIIMOHHAS U TpaBOBas
COCTaBIIAIOIINE KOMIIETEHTHOCTH PAaOOTHUKOB 0OOpa3oBaHMs, HO U JIMYHOCTHBIN
NOTEHIIMAN TeJarora, CUCTEMa €ro MpoQPEeCCHOHANBHBIX IIEHHOCTEH, ero
yOeXIeHus, yCTAHOBKH, B IIEJIOCTHOCTH, JIAIOIIHME KaUeCTBEHHbIE 00pa30BaTEIbHbIC
pE3yIbTaTHI.

B coBpemeHHBIX  ycioBHSX ~ TpeboBaHUS K  MpodecCHOHAIbHON
KOMIIETEHTHOCTH YYHUTENsSI TPEIbSBISIECT HE TOJBKO HOBBIM 00pa3oBaTENbHBIN
craggapt, Ho u BPEMJS, B xotopom MbI xuBeM. W mepen KaxapIM yYUTEIEM
MOCTaBIIEHA CIIOKHAs, HO pa3pelnmMast 3ajladya — «0Ka3aThCsl BO BpeMeHn». UToOb
ATO TMPOM3OINLIO KaXIblHd, BBIOPABIIMKA MPOPECCUI0 YUUTENS, MEPUOTUYECKU
JOJKEH BCIIOMHUHATH OYE€Hb BA)XXKHBIE M MPABWIBHBIE CJIOBA PYCCKOTO MEJarora,
OCHOBOIIOJIOKHMKA Hay4YHOU nexaroruku B Poccun, Konctantuna /ImutpueBuua
VYIMHCKOTO, Ha KOTOPBIX MBI U 3aKaHYMBAEM CBOIO CTaThiO : «B gene oOyuenus u
BOCIIUTAHUS, BO BCEM IIKOJBHOM JI€JI€ HUYETO HEJb3sl YIYUYIIUTh, MUHYS TOJIOBY
YUUTENSI. YUUTENh )KUBET JI0 TE€X MOP, MOKA OH yuuTca. Kak TOIbKO OH mepecTaer
YUYUTHCS, B HEM YMUPAET YUUTEIbY.
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